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A k é p e k e t  rendesen 
k e r e t e k b e  szokták 
foglalni.

E nehány sor is. melyet 
az olvasó e lapon vesz. 
nem egyéb, mint csupán 
-  keret. Teljességgel 
nem ismertetés, mert arra 
Gyulainak szüksége nincs; 
sem életrajz, mert arról, 
ki munkásságának s éle
tének délpontján áll, bi- 
ographiát írni idő előtti 
dolog.

Mindenki tudja, hogy 
Gyulai egyike a legbe- 
csültebb magyar Íróknak.
Nem árasztotta ugyan el 
a lapokat a termékenység 
bőségszarvából, de épen 
mivel mindig nagy gond
dal és lelkiismeretesen dol
gozott, minden művével 
valóban g a z d a g i t ot ta 
irodalmunkat.

Költeményeit gondolat, 
mélység és a szív nemes 
érzései. — elbeszéléseit 
élet, jellemzés és humor, 
szépmütani czikkeit nagy 
tanulmány, s polémiáit 
éles dialectica s követke
zetes észjárás teszik be
csesekké.

Legnagyobb vétke, mit 
az olvasó világ ellen ez 
ideig elkövetett, az, hogy 
műveit még mai napig sem 
adá ki önálló kötetekben.

Életéből rövideden a következő adatokat em
líthetjük meg.

1826-ban Kolozsváron született. — Iskoláit 
1846-ban végzé, s csakhamar az „Erdélyi híradó
hoz“ ment, melynek szerkesztésében pár hónapig 
vett részt Majd gróf Teleki Domokos titkára lett,

és gyönyörrel lehet for
gatni lapjait.

Beszélyei közül többet 
mint például a mély hu
morral irt „Egy régi ud
varház utósó gazdáját" 
német nyelvre is lefor
dítottak.

Egy évig Berlinben la
kott, s a korán elhunyt 
gróf Nád asdy Tamás tár
saságába n a művelt nyu
gat egy részét beutazó.

A szépitészeti térre 
„Petőfi és lyrai költésze- 
tünk-‘ czimű munkájával 
lépett, mely egyszerre 
nagy figyelmet gerjeszte. 
Azóta e téren munkálko
dik legtöbbet s „Bán k- 
b á n elemzése“ ilynemű 
munkáink legkitünőbbike.

Pár év előtt nőül vévé 
S z e n d r e i  M á r iá t , a 

szellemdús Sz. Júlia (Pe- 
tőfiné) nővérét, s akkor 
Kolozsvárra költözött, hol 
a ref. iskola egyik legki
tűnőbb tanára, s az erdé- 
i •> buzgó tisztvi
selője volt.

Idő közben tagja lett a 
tudományos akadémiának 
és a Kisfa ludy-társaságnak.

A mindinkább fejlődő 
irodalmi élet ez évben 
újra visszavonta a fővá
rosba, hol az irói körök 
egyik díszét képezi.

» Műveit a „Budapesti szemlében“ és Arany 
János lapjában szokta közleni, s a jövő évben meg
induló „Koszorú“ rendes szerkesztőtársa lesz.

Gyulai magánélete olyan, minőt érdemel. 
Munka és szép családi élet képezik boldogságát.

V.

Gyulát Pat,

s idejének nagy részét költészeti tanulmányokra 
forditá.

1863-ban lett a főváros állandó lakosa, s itt 
Pákli Alberttól együtt a „Szépirodalmi lapokat“ 
szerkeszté, mely nem tartozott a változó divatlap
irodalom epbemerides-jei közé. Most is haszonnal



Rabszolgaság.
(Történelmi rajz).

( V é g  e.)

De bár a f ü g g e t l e n s é g i  n y i l a t k o z a t  
mit sem tartalmaz a rabszolgák sorsára vonatkozót, a 
milliók boldogitására kivivőit önállóság erőt és bátorsá
got lövelt a minden nemes és dicsőért égő keblekbe ; és 
a mit korlátok közt tenyésző ősök irtózat és kényszer
rel befogadtak ; azt a romlatlan lelkű utódok körükből 
eltávolítani kezdék; és bár eddig legkevésbbé sem enyé
szett el minden nyoma a volt 13 államban a rabszolga
ságnak, de annyit mégis elértke, hogy néhányban vég
kép megszűnt, némelyekben jóval kevesebb lett számuk, 
és csak a forróbb égöv alatt fekvőben nem szált alább. 
Behozataluk pedig az E g y e s ü l t  Á l la m o k b a  
végkép eltiltatott 1808-ban nem csekély boszuságára 
sok még mai napig is rabszolgákkal kereskedést űző 
előkelő Angolnak — mint Broughamnak pár év előtt a 
lordok házában tartott beszédjéből kitetszik, — valamint 
a függetlenség létesülte után alakult vagy más európai 
hatalom gyarmatát képezte, de. utóbb az Unióhoz csatla
kozott több déli államnak, melyek nem annyira öntuda
tos függetlenség és szabadságra vágyók, mint inkább 
csak anyagi jólétét keresők ezreiből nyerték az állam
képzésre megkívánt népszámat, és hogy terjedelmes bir
tokaikban nyugvó erőit a természetnek mozgásba hoz
zák s nemcsak szellemi de anyagi kincsekben is gazda
gabb északiakat elérhessék: nem borzadtak vissza a 
szabad munka gyümölcseire méltán büszke északiák ál
tal területükről idő folytán kiszorított rabszolgaság test 
és lélekölő fáradalmai által aknázni a dollárokat. — 
Ily képen az egyesült állatnak két nagy részre oszolnak, 
t. i. s z a b a d  é s  r a b s z o l g a t a r t ó  államakra : 
O h io  folyam és átalán a 39-ik ész szél. fok képezi a 
határvonalt. A rabszolgaság kérdésében polgárai is két 
nagy pártra szakadnak: egyik mely eltörleni, másik mely 
minden áron fentartani törekszik a rabszolgaságai; amaz 
„Abolutionisták“ ez pedig „dis-abolutionisták“ nevét 
viseli.

Nem a 19-ik század szülte mindazon nemeskeblű 
férfiakat, kik nagy anyagi veszteség mellett szóval és 
tettel működtek a szabadságuktól legalább való módon 
megfosztott feketék sorsa javításán: léteztek olyanok a 
rabszolgaság első behozatalakor, léteztek a terjedés alatt 
voltak számosán a forradalom előtt közvetlenül és azu
tán : de sikerrel hatniok csak a függetlenség korszaká
ban lehetett midőn nem a lélekvásárló Anglia szaba tör
vényt számukra, és kereskedésüket nem Brittania kirá
lyai szabályozók. És ez átalakító mozgalom szülőföldje 
a polgárosultságban és erkölcsiségben magasban álló 
észak, mely oly remek példánya a szabad kézművelte vi
rágkertnek, hol oly tisztán áldoznak a független nemzeti 
élet szent oltárán. A déliek közt más az uralkodó szel
lem. Ezeknél hiányzanak bizonyos nemes ösztönrugók, 
melyek az északiakat folytonosan a legjutalmazóbb te
vékenységre ingerük ; a déüek forró égőve tunyaságra 
csábítóbb léténél fogva alkalmasb henyélő jobbágyságát 
szülni, mely rabszolgák birtokában csekély költséggel 
kizsákmányolhatja a gazdag természetet s az ipar köve
teléseit nagy mennyiségű czikkekkel elégíti k i; igy élén
kíti a kereskedést, és egyúttal rövid időn nagy vagyon
nak ura. A déli államak rabszolgák nélkül nem állanák 
ki a versenyt északi társaikkal, önkezük alatt elpusz
tulnának virágzó ültetvényeik uraik koldusbotra jutná
nak ; azért nckiek nem csak nem szabad megszüntetni 
a rabszolgaságot, de sőt szaporitniok kell, hogy az 
anyatermészet nyugvó erőit feíköltsék. — Ez hitük meg
győződésük, pedig annál szilárdabb, minél hangosabban 
szól mellettük — mint állítják — Cuba sorsa, hol a rab
szolgák növekedő száma a termelés nagyságát eredmé
nyezi, és Jamaika, hol a rabszolgaság megszűnte a ter
melés apadását vonta maga után.

Angolország — mondják a déliek — tönkre tette 
gyarmatosait a doctrinareknek adott elégtétel által, 
ellenben a spanyol és portugál birtokok addig nem is
mert virágzást értek el épen az által. Kuba Portorico és 
Brassiüának nem kelle többé félnie a versenyt gyarmat- 
ezukor dolgában; mert a termelési költségek mázsánkint 
alig tesznek 8 schillinget, mig az angol gyarmatokban
16—25 schillingre emelkedtek. Nagyobb kivitelrei biztos 
kilátás a termelés fokozására ingerül szolgált, és pedig 
szükségessé, de lehetségessé is tette a munkaerőket, 
tehát a rabszolgákat 3zaporitni. Ez által emelkedett 
ugyan Cubában a föld értéke : de emelkedett a termelés 
és kivitel egy úttal. így 1840-ben a ezukor kivitel
2,000,000 mázsát tett, de az 1850-ig hallatlanul sza

porodott rabszolgák segítségeivel 5,000,000 mázsáig 
emelkedett.

Ellenkezőleg van Jamaikával, mióta rabszolgá
kat tartania nem szabad. Hajdí nta még a spanyolok 
birtokában szépen diszlett dúsgazdag földje mint legelő; 
vagyonát a Hispaniolából behozott nyájak képezték. 
1655-ben Cromwel tengernagya P e n n és tábornoka 
Y e n a b l e s  elfoglalván, rövid időn roppant munkásság 
s ipar színhelye le tt: indigó, dohány, cacao, ezukorter- 
melés egymásután emelkedtek a szaporodó rabszolgák 
kezei alátt. Már 1670-ben 50000 font indigót vitt ki 
60000 font sterling értékig úgy szinte Cacao-t, s bár a 
fontra vetett 2 sterling kiviteli vám nyomta i s , foly
vást emelkedett. 1670. hetven ezukorültetménye volt 
19,995 mázsa terméssel; a 18 ezernyi lakosságnak több 
mint fele rabszolga. 1739-ben már 429 ültetvényében
495,000 mázsa ezukor terméssel, lakossága 10000 fehér 
és 99000 fekete rabszolga. Tehát szaporodván — kivá- 
lólag—a rabszolga lakosság t í z s z e r e s e n ,  a terme
lés 25 szőrösen emelkedett.

Jamaikának ezukor és kávétermelése leginkább 
emelkedett St: Domingo elszakadása és ennek következ
tében elhanyatlása után; minthogy azon időben Cuba és 
Portorico igen kevés gyarmati czikket állított elő, és 
csak akkor fordított nagyobb szorgalmat azon csikkekre, 
midőn a spanyol kormány többi gyarmatait veszítve a 
ezukor ültetvényeket megengedte és kedvezményekben 
részelteté. Uj emelkedés kezdődött Jamaíkában az u. n. 
szárazföldi zár eltörlése által. Jamaika egyedárusként 
állott a kereskedelmi piaczon és 1820-ig aranynapjait 
élte. 1820-ban nem kevesebb ezukrot vitt ki 184,000,000 
fontnál, valamint — 96,000000 font rumot. Az egész ki
vitel Angliába tett 5 millió font sterlinget és 4 százezer 
font sterlinget más kikötőkbe. — A közjóiét emelkedésé
vel emelkedett az ültetvények és rabszolgák értéke. De 
már 1825-ben szálni kezd Jamaika fényes jóléte, a többi 
nem angol birtok nyugotindiai szigetek, Brasilia ver
senyre szálnak vele és a ezukortern elés a rabszolgaság 
megszűntével visszaesik 92 ezer mázsára, utóbb még 
feltűnőbben 46 ezer mázsára. És megszüntetvén (181)4 
ben) az angol kormány a szabadkéz és rabszolgák által 
kiállított ezukorra vetett külömböző vámot, azt csak mi
nőség szerint 10—13 schillingre szabva mázsánként, a 
rabszolgás államoknak könnyüvétettea versenyt. De meg 
mennyire összerombolta az egyes ültetvényesek egész 
gazdasági épületet; mert a rabszolgákért nyújtott kár
pótlás legkevésbbé sem volt elegendő a gyakran idegen 
tőkével dolgozó ültetvényesek taitozásai fedezésére; 
még kevésbbé volt a föld, épületek, igásbarom, gépek 
értéke megtérítve, melyek nagy részint értéktelenné let
tek. — Belátta mondják az angolkcrmány a rabszolga 
megszűnés hátrányát; azért ajánlotla Greylord az egye
sült államban lakó szabad színeseket a Jamaikába ván
dorlásra bírni. De melyik menne azon földről, hol na
ponta 1 dollárt könnyen megszerezhet, Jamaikába, hogy 
annak negyedrészét érdemelje meg. — Majd szabad né
gerek behozatatát ajánlották Afrika partjairól.

Végre megkisértették chinaiakat behjzni, a mi 
csak újabb költségbe keverte a gyarmatot, a nélkül hogy 
hasznot hajtott volna; minthogy a panamai szorostól 
beszállítottak többnyire az amerikai, vasutkészitésnél el
használt nép voltak, kik kimerülve betegen értek Jamai
kába, és csakhamar megtöltötték a nyilvános kórháza
kat, sok az utón elhalt. Legcsekélyebb része alkalmaz
tatott könnyű munkára, a többi koldulva járt kelt.

Nem az elvben volt ugyan a hiba; mert a chinaiak 
kitűnő munkások lévén a ezukorfözdékben ellenőr nél
kül használhaták, mig a négerek fölött folyvást őrködni 
szükség: hanem az elv alkalmazása történt helytelenül. 
Azért is a szerencsétlen kezdettől elijedve Keletindi 
ára forditák sóvár szemeiket a honnét 1860-ban több 
ezer Kuli-t 8—10 évre toborzva hoztak a szigetre.

Milyen a rabszolga nélküli Jamaika képe a haj
danihoz mérve 1 Felkiáltnak ezek után a déliek. És mivé 
lenne az egyesült államak kereskedése, mily csapás súj
taná Anglia gyárait, ha a déli államak feketéi felszaba
dulva nem állíthatnának ki többé mint imint 1860-ban 
200 mill. dollár értékben gyapotot, melyhez 85 mill. dol
lárnál többet hoz Anglia maga.

Igaz, rabszolgáiktól megválva nem versenyezhet
nének a messzebb álló északiakkal, és talán évtizedekig 
néptelenebbek maradnának a déli államak mint most, 
ámde a bilincstelen északiak ép azt óhajtanák,hogy sza
bad kezek maradandóbb becsű emlékeket állítsanak a 
függetlenség örökzöld koszorújába szinte befoglalt déli 
államakban is, mi nélkül a szilárdnak tartott épület 
alapjában megrendülhet, ha egyszer a dúló fergeteg ösz-
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szeszedve romboló erejét az aequatoron alól és felől 
szabadon ereszti féktelen dühét. Az északiak remegnek 
a félelemtől virágzó köztársaságuknak oly bámulandó 
mű értelemmel készült hajóját vértengerben elsttlyedni 
látni; és azért jogtéren mindent megkísértenek, hogy 
déli rokonaikat más meggyőződésre vezessék az egyetem 
érdekében; kik Viszont elkábulva pillanatnyi haszon gő
zétől, konokul ragaszkodnak szívtelen rendszerükhöz, s 
daczolnak az újvilág fölött őrködő gondviseléssel, mely 
szabad földön csak szabad polgárok békés együttlétének 
örül; és mig az Obion felül eltűnnek a. kényszeritett fe
keték : az Ohion alul nagyobb számmal jelentkeznek. 
Nemcsak le nem mossák apáktól öröklött vérfoltokat, 
de újabb vériszapba mártják kezeiket, mig a fejők felett 
tornyosuló vész kiragadja a villámpirót hatalmukból.

A d i s a b o l i t i o n i s t á k  pénzen szerzett jo
gaikra hivatkozva, bosszúsan fogadják a házi dolgaikba 
avatkozó philantropok intő szózatát, és minél inkább os- 
tromoltatnak az emberiség a szövetség nevében : annál 
görcsösebben kapaszkodnak a már is fenyegetett hajó 
töredezett árboczához ; szükkeblüségük eltorlaszol min
den ösvényt, melyen az emberibb szellemtől áthatott 
század örök emlékű fiainak máshol diadalra jutott elvei 
megkérgesült keblükhöz elhatolnának.

Még tovább is haladnak esztelen ingerültségük
ben a vérszopó ültetvényesek.

Ha valamely a benyomások iiáut fogékony rab
szolgatartó könyitvén fölszábadulásokat, szárnyaikra bo
csátja övéit, annak nincs maradása az államban; a fe
kete valamely ügyletbe egyeledve a fehérrel, fizetést 
nem kaphat tőle, ha valamely könyörületesb fehér az 
erkölcsileg elhanyagolt rabszolgák gyermekei számára 
iskolát nyit: a kegyes alapitó lakását a nép kirabolja 
földül ja s azon állam törvényhozó testületé az iskolát 
bezáratja; ha olvasni tanitná valaki a rabszolgát: bör
tönnel büntettetnék; a rabszolga nem lehet sem peres
fél, sem tanú, sem polgári, sem fenyitő ügyekben; a te
metőben a fehérek k e l e t  n y u g a t i ,  a feketék 
é s z a k-d é l i  irányban nyugszanak; ha valahol oly 
számmal volnának a feketék, hogy imaházat emeljenek; 
a fehérek lőport rejtenek el benne, hogy azt istentiszte
let alatt fóllobantsák. Hasonló embertelen bánás nem le
het az a b o l i t i o n i s t á k r a  vértázasztó hatás nél
kül: azért ők sem kiméinek semmi áldozatot czéljok 
elérésére; nem az emberi jogok tisztelete iránti rajon
gásból olykor a törvényes útról is letérni, mint a pár év 
előtt elvérzett Brown példája mutatja, ki különben csak 
egyik hevesebb képviselője volt azon ingerült kedély 
hangulatnak, mely Lincoln megválasztásánál hőfokát 
érte el.

Irányadó törvény, végrehajtó hatalom kellene. 
Amaz a congressus dolga, ez az Unió kormányáé.

De mit tesz, vagy tehet mind kettő ? Államjogi- 
lag és alkotmány értelmében árnyékát sem bírja a con- 
grrssus a jognak rabszolgák viszonyaiba avatkozni; 
mert oly intézkedésekre nézve, melyek csak egyes álla
mot érdekelnek nem illetékes; törvényhozó jogai egy 
átalában azon pontokra és tárgyakra szorítkoznak, me
lyekre az alkotmány világosan illetékességet ad, és csak 
ilyekben bir felségi joggal a szövetségi kormány.

Tehát csak egyes állam határozhat a fölött: mi 
történjék határai közt a rabszolgasággal. Lehet, hogy a 
törvényhozó gyűlés nagy része undorral nézi a gyaláza
tos embervásárt, de a dolgon azért nem segíthet sem a 
Congressus, sem pedig az Unió kormánya törvényszegés 
nélkül, mert az Uniót koczkára tenni nem szabad. Sőt 
daczára a z A b o l i t i o n i s t á k  mindignövekedő szá
mának, a köztársaság keletkeztétttl újabb időkig az Uni
óba lépett államak irányában engedékenységet kelle ta- 
nusitni a rabszolgaság kérdésében; és igy kölcsönös 
egyesség utján jöhet létre, több államnak az Unióhoz 
csatlakozása. Eleitől kezdve oly engedményt tett az észak 
a délnek javára, mely nélkül az utóbbiaknak lehetlen 
lett volna a szövetségbe lépni, t. i. a szökevény rabszol
gák kicsalatását. Súlyos csapás az ily egyezmény az 
annyira sanyargatott feketékre, de talán még sulytóbb 
az abolitionistákra, kik életfeladatul ismerik leszedni 
az elnyomottakról a bilincseket, visszaadni őket a jog
szerű életnek. Csapás edzvén az embert óvatosabbá teszi 
eszközök választásában, s a tiszta szándékú férfiúnak 
ingerül szolgál ész és szív hatalmát szorosabban egy
máshoz fűzve haladni czélfelé. A  congressus nem avat
kozhatván egyes államat érdeklő ügyekbe, sem meg 
nem válthatja a rabszolgákat, sem valamely módon meg- 
szabadultaknak nem nyújthat oltalmat üldözőik ellen 
egyes statusok kormánya szinte nem eleg erős, vagy nem 
is akarja gátolni a megvetett faj elleni kitöréseket. A?



Abolitionisták a gondviseléstől hivatva érzik magukat 
megengesztelni az annyi millió méltatlan szenvedése 
miatt boszus eget, lerovandók az őseik lelkére kétszázad 
óta nehezedett tartózást: egy részről a szabad vitatás 
felvilágositás terén folytatják lelkiismeretes har czulcat 
más részről segédkezet nyújtanak a lesújtottak föl
szabadítására , a felszabadultakat védszamyaik alávéve 
gondoskodnak sorsuk javításáról, anyagi jólétük, — de 
leginkább az annyira vétkesen elhanyagolt szellemi er
kölcsi képzésükről.

Gyümölcsözött némileg tevékenységük igy is. Né
mely rabszolgatartó államak t. i. akár a már szomorú 
tapasztalás szülte előérzető által indíttatva a bekövet
kezhető viharnak milyenéi elboriták a marvinnégerelc, 
Jamaikát az angol uralom alatt, akár saját jobb 
meggyőződésüktől vezetve a rabszolgáklcali bánásra vo
natkozó törvényeket alkossák.

A marviunégerek, kik az angolok által kiszorí
tott Spanyolok maradványaival járhatlan hegyek közé 
vonultak a később hozzájok szökött rabszolgákkal erő
södve 1767. körül támadó harczot kezdtek Cudjoe ügyes 
vezetése alatt, úgy hogy rendszeres háborút kelle elle
nük viselni.

T r e la w n y  kormányzó a velük kötött békében 
kívánta az angol kormány és törvény elismertetését, 
mindaz által megengedte nekik saját föld használását és 
községi alkotmányukat: ellenben köteleztettek bizonyos 
meghatározott jutalom mellett kiszolgáltatni a fehérek 
megszökött rabszolgáit élve vagy halva bár. 1795-ben 
azonban újólag kitört a háború. A polgári katona
ság ismételve megveretett. Minek következtében a kor
mányzó kénytelen volt rendkívüli eszközökhez folya
modni. Cubából hozatott 200 nagy vérebet, melyek a 
Marvinok felkeresésére és rejthelyek kikutatására 
használtattak.

Capituláltak a feketék. Az angol kormány azon
ban elvetette a Walpole tábornok által kötött megadási 
föltételeket, és minden a harczban résztvett Marvon- 
négert előbb uj Skotiába, utóbb Sierra, Leone-be szálli
tatott.

De még inkább lehetett hatással a függetlenségi 
háborúk idején támadt eszmeharcz a legnagyobb kalmár 
nép kebelében Angliában, mely az angol nép becsületé
hez illő eredménynyel végző dőtt, mint alább említjük; 
és az általános hangulat összes Európában.

így szelidebb jellemű törvényeket alkotlak ué 
mely államban; milyenek: a rabszolga nem köteles 
vasárnap dolgozni, kivéve ha ura 4 schilinget fizet; az 
ur köteles bizonyos mennyiségű lisztet, sót havonkint 
adni rabszolgáinak, egy inget, pár gyapot nadrágot 
nyárra egy gyapjú szövet inget, pár gyapjú szövet nad
rágát télre. A testileg elgyöngült, megvénült és megva
kult rabszolgát táplálni és ruházni; minden áthágás 
25 dollár büntetést von maga után. Reggelire félórát, 
ebédnél kétórányi szabad időt engedni. Rabszolgák gyer
mekeit tiz éven alul anyjok nélkül eladni nem szabad ; 
rabszolgáit hajmeresztő módon kínzó ur 2—300 dollárra 
büntettetik stb

Nagyobb része azonban ezen törvényeknek csak 
nem korlátlan jogait foglalják egybe a rabszolgatartók
nak rabszolgáik és más ezekkel érintkezésbe jöhetők 
irányában; hiszen a törvényalkotók szinte rabszolga
tartók lévén, tetszés szerinti mértékkel szabták ki ma
guk számára a kényelmest és kellemetlent. Sovány ered
mény , de mégis figyelemre méltó. Utat mutatott a vég
telen pusztában Louisiana 1805-ben; újabb időben kö
vette több állam; de annyi tiszteletet a velünk született 
jog s fogékony keblet az ő boldog létük fölött őrködő 
institutiók szelleme iránt egyik sem tanúsított, hogy 
legalább időszakonkint bizonyos számát a bilincsre vé
reiteknek szabadon bocsátotta volna minden további 
váltság nélkül, mint legalább a csaknem két ezer év 
előtt önállóságot élvezett zsidó nép, mely benszülött rab
szolgáit minden 7-ik, és a külhoniakat minden 50-ik év
ben szabadoknak nyilváuitá, elengedve minden tarto
zásaikat.

Utói érlietlenül messze maradtak az egykoron 
bár mostoha anyától, mely az igazság istennője leget be
töltő szózatára hallgatva, megtért s bűnei őszinte meg
bánása jeléül' roppant áldozatot hozott az emberiség ol
tárára. Értem Angliát.

Nagy-Britanniában két század érlelte az utálatot 
ép úgy mint gyarmataiban az e m b e r i  m o r á l  aljas 
magyárázói ellen, kik azt ép úgy kötés szerűnek tartot
ták mint más szépnek és jónak tekintett dolgokat; mily 
boszuság érzelme uralkodott az iszonyú embervásár fö
lött a szigetországban, mely érzelem szülőanyja lön az

embertelen üzérkedéssel ellenkező közhangulat nyilvá- 
nulásának.

Kétségkívül az angolok tették az első kísérletet 
az alávaló kalmárkodásnak ellene dolgozni. Mennyire 
vezették az angol hangulatot megváltozott anyagi érde
kek, nem könnyű tudni. Az emberek kik mint szerzői 
léptek fel az ellentörekvő hangulatnak s ellenszegültek 
a gonosz sáfárkodásnak: tisztán emberszeretet férfiai 
voltak. Más indokokat tulajdonitni törekvéseiknek a leg
romlatlanabb emberszeretetnél, igazságtalan volna; de 
hogy mennyire sikerülendett a közhangulatnak ellenkező 
irányt adniok, ha a népérdeh nem játszik kezükre, 
minden esetre más kérdés. Azonban miután a közvéle
mény hatalmasan föltámadt ezen kereskedés igazságta
lansága és embertelensége ellen, a britt népben is meg
lehetősen általános vágy ébredt föl, a szerencsétlen Af
rikán elkövetett sérelmet jóvá tenni, íneegngesztelni az 
elnyomásért boszus eget, és az égő vágy tűrhetlen buz- 
gósággal fenntartotta magát egész mai napig.

1777 és 78-ban kezdődött az izgatás angol földön 
a rabszolgaság ellen, melyet Wilberíorce valódi alakjá
ban mint emberrablást mutatott föl. 1782-ben Il-ik Jó
zsef császár gyalázatos üzletnek tüntette föl arabszol
ga kereskedést, de a nemes emberbarát nem rendelkez
hetvén tengeri erők és gyarmatok fölött, az erkölcsi irá
nyon tűi nem mehetett. Fontosabb eredmény követte a 
franczia Conventnek 1794-ben tett nyilatkozatát. Azon 
időben a rabszolga kereskedés kitüuőleg egyik ága volt 
az angol kereskedésnek, és 130 hajónál több volt elfog
lalva mintegy 42 -  45000 feketének évenkint rabszolga
ságba való elburczoltatásával. Sőt e század elein, midőn 
Anglia a legtöbb franczia és holland gyarmatok birto
kába jött, 60000-nél is több rabszolgát hordott el Afriká
ból. Hasonló arányban űzték ama kereskedést a spanyol- 
portugal, franczia és hollandok.

Megkezdődött az elidegenithetlen emberi jogo- 
kérti harcz végre magában a parlamentben is. A föléb
redő érzelemnek biztos jele volt az afrikai társulat ke
letkezése 1788-ban. Ezen egyesület állott 90 vagyonos 
és értelmes férfiúból, kik közt Banks József egyike volt 
a legtevékenyebb és legbefolyásosabb tagoknak. Czél- 
jául tűzte ki a társulat: vállalkozó férfiakat küldeni Af
rika kifürkészése, megismerésére, és ez utón biztosabb 
ismereteket szerezni a uép jelleméről, valamint amaz 
eszközökről, melyek segítségével az erkölcsi életnek su
garait bevezetni lehessen. Ezen társulat megbízásából 
és utasítása mellett utaztak Ledyard, Lucas, Hougthon, 
Alungo, Park, Houseman, Nicholson, Buchart és mások 
az afrikai szárazföldnek különböző részeibe.

Az ugyanazon időben történt alapítása Szerra- 
Leone gyarmatnak, és a rabszolga kereskedés elnyomása 
végett Afrika partjain állomásozó hajócsapat, további 
bizonyitéka az emberiség szent jogaiért Angolországban 
felébredt érzelemnek.

De — mint mondók — folyt a harcz a parlament
ben is. 1791 és 98-ban megbukott ugyan Wilberíorce 
javaslata; 1804-ben az alsóház elfogadta azt, de a felső 
elvetette; 1805-ben megbukott mindkét házban. A kor
mány azonban megtette az első lépést, megtiltván a rab
szolgabevitelt újon szerzett gyarmataiba. 1806-ban ke
resztül vitte Grauville ministeriuma ama javaslatot, mely 
a következő év Martiusában törvénynyé vált. 1808-tól 
fogva bűnténynek nyilváníttatott a rabszolgák bevitele 
Afrikából. Az áthágásokra szabott pénzbirságok hatásta
lanoknak bizonyulván, 1811-ben a száműzetés, majd
1824-ben Canning indítványa következtében halál bün
tetés határoztatott, mely azonban 1827 -ben ismét szám
űzetésre változtatott át.

Az angol nézet elfogadtatott a bécsi Congressu- 
son is, azonkívül Angolország majd minden állammal 
külön szerződésre lépett, mi azonban ép oly hatály nél
küli volt mint az angol cirkálók és a kutatási jog, me
lyet Anglia mint egy nemét a rendőri szabályoknak gya
korolt a tengeren.

Mindezek daczára a gyarmatokban fenállt a rab
szolgaság, és a helyi törvényhozások mit sem teltek a 
feketékre nehezedett elnyomások szeliditésére. Volt 
ugyan törvénykönyvük, mely meghatározta: hogyan 
büntetendők a rabszolgák vétségei és mily feltételek 
mellett szerezhetnek tulajdont; de a törvények kemé
nyek voltak és kegyetlenebbek az angol mint a spanyol 
gyarmatokban. A gyarmatok magok mitsem tettek a 
törvények szeliditésére, igy a parlamentbeni reformáto
roknak ürügyet szolgáltattak de egyúttal jogot is a to
vábbi izgatásra, mely a rabszolgák rohanó fölmentésé
vel végződött.

1833-bán megszüntette tett a rabszolgaság minden

angol gyarmatban, a rabszolgatartóknak 20 millió font 
sterling határoztatván kárpótlási összegül.

Az 1834 augustus 1. szabaddá lett rabszolgák 
száma 770,000 lett. — Eltűnt a rabszolgás urak udvará
ból a fényűzés, a költséges háztartás, midőn gyakran 
10—20 rabszolga állt azúr és személyzetük szolgála
tára, ugyan annyi kocsi és hátas ló ; örökre eltűntek a 
szép idők, midőn az ünnepélyek napokig tartottak, mi
dőn a szomszédok dőzsölés közt lefolyt látogatását fogad
ták és viszonozták, midőn igazgató, könyvvivő pezsgő 
mámorban éltek, nagy összegeket pazaroltak kártya és 
versenyekre : mind ezek elenyésztek.

De megnyílt a szabadság temploma minden angol 
alattvalónak.

Annál nagyobb tér nyílt a spanyoloknak Kuba és 
Portoriko számára, valamint Brazíliának önszámára 
hozni feketéket, a kiknek ugyan ezrei tartóztattak le és 
vétettek el a czirkáló angol hajók által, hogy szabad 
földre pl. Sierra-Leone szabad gyarmatba szállíttassa
nak ; de mégis sikerült több hajónak, kikerülve az őr
szemeket, eljutni rendeltetése helyére. így jutott 1840— 
1845 Brazília és Cubába több ¿5 ezernél, sőt 1845 — 
1850-ig 70,000-nél magasabb szám, s mai napig foly a 
bevitel.

Arauybetük vonták be az angol történet lapjain 
látszott vérfoltok nyomait; mily berkulesi erőt kölcsö
nöz az ifjabb testvér keblének törni a nemes czél felé, 
hogy odajutva kezet szorítson a rút haszonlesés mocs
kától megtisztult bátyával. Talán közéig a feketék sza
badulásának bajnalpirja. De ha beköszönt: idegen lesz a 
felszabaduló feketéhez az uj világ földén szenvedéseire 
világított nap, mely mosolygó keletétől fáradt hanyat
lásig élte nedvét kíméletlenül sajtolá, mostoha a szabad 
nak nevezett bon lege mely zsarnokainak kényére él
teti ; ellensége s vadüldözője a nép, melylyel egyenlő 
jogpaizs alá kellene juinia. Más égalj után sóvárog, édes 
anyáért eped elcsigázott lelke, melynek forró kebelérü 
erőszak ragadta el őt vagy büutelen eldödeit, azon anyá
nak redőzött barna arczát óhajtja áztatni örömkönnyüi- 
vel. Elbervad a legnemesebb növény kedvezőtlen idegen 
elemek közt; de adjátok vissza a már lankadót eredet- 
honának, hogy annak földéből szibassa táji- erejét: ismét 
vidáman hajlong a bájain merengők felé.

Született-e a nagy világon oly bámulandó jós, ki 
a fekete rabszolgák sorsára vonatkozó jövendölése va- 
lósulásaért felelősséget válaljou magára ? Képes-e bár
mily éles eszü történész és politikus kijelölni az idő
pontot és módot, mikor és mikép éri végét az eltiprott 
faj szenvedése ? — Szánandó túlbecsülése volna a bár 
mily ruganyos emberi szellemnek követelni beteljesü
lendő jövendölési képességének elismertetését. — Nem 
hiszünk oly esztelen rajongó a b o l i t i o n i s t á t  létezni 
az Egyesült Államukban, ki a „Tamás bátya gunyójá- 
bau“ élénk színekkel festett szenvedésekb ől merített ro
kon érzelmeitől ragadtatva, a minden déli államak leg- 
nyugtalanibbika Dél-Carolina által kezdeményezett., a 
többiekre ragilykint elterjedt mozgalomból csalbatlanul 
biztos pillantással olvasná ki a feketék rövid utón 
történendő tömeges felszabadulását; ép agy mint 
disabolitionistát nem, ki tántoritbatlan hitet táplálna 
keblében pártja teljes győzelme s a rabszolgaságnak 
örök időkre megszilárdulása iránt. — Hanem inkább 
ama remény kecsegtet, hogy ha hatalmas külbefolyások 
— talán valamelv európai nagyhatalom, mely egy déli 
confoederatióban szövetséget keres délen és északon 
nem tüzelik a kedélyeket ; az izgalom le fog csendesülni. 
És a becsületes emberbarátok követendik az egykori 
anyaország dicső példáját, folytatva a léptenkinti fölsza
badítás nagy müvét. De jól tudva azt, hogy a csak másért 
élt faj leikébe egyszerre azon m ű v e l t s é g ,  ö n á l l ó 
ság ,— e r é l y  é s ' . j e l l e m t a r t ó s s á g o t  nem le
helhetik, mely a febéinek sajátja; a követelt jogegyen
lőséget nem létesíthetik azon népirányában' mely a feke
ték színét, mint papjait, elöljáróit nem tűri magával egy 
kocsiban, melylyel nem ülne egy gyűlésben, nem adná 
nőül leányát vagy nővérét: jól tudják hogy eddigi szen
vedésük földjén szabadan uj boldogtalanok volnának.

Azért a felszabadult feketét oly földbe kívánják 
átültetni melyen szillaj rokonainak milliói a sötétség
ben is boldogak, melynek rokon vonásai úgy is szemeik 
előtt lebegnek minduntalan; ott kívánnak a lába
dozónak rövidideig oltalmat nyutani a ragadozó vadála
tok ellen hogy megvetést lefegyverző eredménynyel lep
jék meg a polgári erényekrei képeségiekben kétkedő 
elfogult, s szellemi vakokat. Évtizedik szomorú tapasz
talásából merített meggyőződésük lévén az Abolitionis- 
táknak, hogy a dermesztő telet túlélt fekete csak ősei
nek honában vágyik ápolni a tavasz virágait s ott képe s



sorvasztó visszaemlékezés nélkül szedni fárasztó 
munkája gyümölcseit: a felszabadítás munkája egy 
másik kivitelben sok nehézségre bukkanó vállatra 
kelle készülniük, és e z : a felszabadult feketéket 
már világrészbe ős hazájokba Afrikába szálitaní, külön 
államat alapitni számukra, hol távol az ellenséges indu- 
latu fehérektől akadálytalanul fejthetik ki saját javukra 
erőiket. Ilyen helyül legalkalmasabbnak látszott Guinea 
partja, mely látta vérkönyük közt elhurczoltatni gyer
mekeit és tehetlen volt kiragadni őket. E helyen alapit- 
tatott a felszabadult négerek köztársasága L i b é r i a .

MAKKOS MIHÁLY.

Élettani vázlatok.
Mi k ö z ü n k  van  a l e v e g ő h ö z ?

L
(Folytatás).

Hogy olvasóinknak fogalmat adjunk arról, 
mennyi levegőt szívunk tüdőnkbe, mennyi marad 
abból testünkben és hogy ugyanazon idő alatt meny
nyi vért szállít a szív a tüdőbe az élenynek elfoga
dására, megjegyezzük, hogy meglehetős biztos becs
lés szerint, minden felnőtt ember naponként 60 —70 
font levegőt lélekzik be; ebből mintegy .1% fontnyi 
marad vissza a testben, tehát oly nagy mennyiség, 
mely tetemesen meghaladja a napjában élvezett 
merő tápanyagok összegét, mert eledeleinknek, 
víztől megszabaditott része égaljunk alatt a leg
erőteljesebb embernél sem tesz többet 1% fontnál. 
Ha már a naponként tüdőnkbe szitt légnek roppant 
súlya ily meglepő, mit mondjunk azon vértengerről 
mely naponta átcsergedez tüdőnk erecskéin ? Ha a 
szivet egy nagy vérmedenczének képzelnök, mely
ből a vér szakadatlanul oly folyamban ömlik a tüdő 
vércsatornáiba mint ez az életben történik, s ha a 
tüdőn túl az átfolyó vért felfoghatnék, naponként 
22000 fontot nyernénk. Minthogy pedig ereinkben 
egyszerre csak mintegy 15 fontnyi vér fér el, kö
vetkezik hogy 24 óra alatt 1400-szor vezetjük a 
tüdőn keresztül vérünk egész tömegét.

Hogy élenyvivőinknek parányisága a lehető 
legjobban kizsákmányoltassék, szükséges, hogy a 
meder, melyben a vérfolyam halad felette szűk le
gyen. Különösen ott hol a testeesek az élenyt el
viszik. és a hol a test részeinek átadják. És való
ban a h a j s z á l e d é n y e k  oly szűkek, hogy 
rajtok egyszerre csak egyetlenegy vértestecske ha
tolhat keresztül. Mig a testeesek ruganyosak, haj
lékonyak, a szív lüktetése erőteljes s a vérfolyam
nak útjában álló akadályok csekélyek, mindaddig a 
testecske könnyen átiramlik a szükcsöveken. De bi
zonyos körülmények közt, ha vagy növekedő aka
dályok, gyönge szivvelés megrassitják a vérfolya
mát, vagy ha a testeesek elvesztik ruganyosságo
kat, e szép és nagyszerű műszerkezet némely, ré
szében könnyen zavar támadhat a hajszálér betö— 
mül, a vérfolyam pang — és ezl nevezzük lobnak 
gyuladásnak.

A vértestecseknek nemcsak alakja, hanem ve
gyi természete is felette fontos, úgy hogy ennek 
csekély elváltozása már elegendő arra. hogy a tes • 
teeske elveszítse képességét, az élenyt magához ra
gadhatni. Ily változások pedig az életben sokféle
kép állhatnak be; és ha mélyen halottak, következ
ményük clkerülhetlen halál, mert az élet nem egyéb 
mint élenyfogyasztás s a vértestecske az egyetlen 
közvetítő, az éleny és az élőlény köeött. Azért van 
például, hogy a széngőznek egy alkatrésze, a szin- 
éleg oly gyorsan kioltja az életet, mert megfosztja 
a vértestecseket képességüktől élenyt vehetni fel. 
A szénéleggel eltelt vérben, alakra és színre nézve 
az egészségesekhez hasonló vértestecsek úsznak, 
melyek mindamellett menthetlenül el vannak veszve.

A szénélegéhez hasonló hatást gyakorol a 
vérre a borszesz és sok növényméreg, milyenek a 
narkotikák vagy bóditó szerek.

Vegyük tékát, hogy az ép egészséges vér- 
teslecske élenynyel terhelve behatol az izmok, ide
gek és zsigerek szövetébe. Mi történik ott az él
enynyel? Arra van hivatva, mondják, hogy ezen 
szerveket lassacskán elégesse. Elégetni ? Hogyan 
égethessen el testeket, melyek viz alá vannak me
rítve, melyek különben sem oly égékenvek, s az 
élennyel csak akkor egyesülnek ha magasfoku hő
ségnél légalakba mennek át ? Senki sem látta soha 
l10<rV a hús vagy zsir a testből kivéve, a léggel

érintkezve közönséges hőség mellett égni kezdett 
volna. Ezzel tehát még tisztába kell jönnünk.

Hogy az állati test, daczára szövetei ned
vességének elég, annak oka egyszerűen csak az, 
hogy az élenyvivők a vér vizében úsznak, s igy e 
viz nem gátolhatja az élenynyeli egyesülést, mint 
meggátolja péld. a tűzoltásnál használt viz, mely 
jobbára csak az által oltja el a tüzet, hogy 
válaszfalat képez az éleny és az égő test 
között. A másik kérdésre: miért és hogyan
égünk el ily csekély hőség mellett? itt csak 
annyit felelhetünk, hogy mint alább érintend- 
jük, nem közvetleu anyagainkat, hanem az azok
ból származó sokkal égékenyebb átképződési pro- 
ductumokat égetjük el, s hogy az ily lassú elégü
lésnek a vegytanban számtalan analógiáját találjuk. 
Megjegyezzük még, hogy ezen égés által ugyanazon 
vegyészeti végeredmények jönnek létre melyeket 
nyernénk ha testünk alkatrészeit közönséges tűz
ben égetnők el.

Tudjuk, hogy testünket azon merő tápanya
gokból építjük fel, melyekkel élünk. Itt tehát a kér
dés merül fe l: hogy magokat ezen tápanyagokat 
égetjük el, vagy más szóval, az. éleny a felvett ezu- 
korral, zsirral, fejérnyével, kemnyeliszttel egyesül-e 
vagy a vegyészt követi az állati lest, ki légszesz 
— vagy alkohol gyárában, a szenet vagy ezukrot, 
előbb szétbontja különböző légnemekre, savakra, 
alkoholra és szénsavra, mielőtt az élenynyel egye
sülni hagyná ? Ezen alternatívát a tudomány úgy 
döntötte el, hogy az állati test a tápszereket előbb 
más vegyületekké változtatja s csak aztán égeti el.

Mi befolyással van ez az életjelenségekre? 
Először is következik belőle, hogy még annyi éleny 
jelenléte sem elegendő az égési folyamat előidé
zésére. még akkor sem, ha a test telve van oly 
anyagokkal melyeket különben az elégethetőkhöz 
szoktunk sorolni; mert az éleny csak akkor egye
sülhet tápszereinkkel, ha azok már átmentek az 
említett változáson.

Ennek tökéletesen megfelel azon tapasztalat, 
hogy ha valamely állatot tiszta élenybe tesznek, az 
abban élve nein választ ki telemesb égési productu- 
mokat, mint midőn közönséges légben élt.

Egy másnemű kísérlet ugyanezt bizonyítja 
az embernél. Bár mennyire gyorsítsuk lélekzetün- 
ket. bár mennyire telítsük, vérünket élenynyel, nem 
leszünk képesek testünk égési folyamát élénkebbé 
tenni; mi pedig azonnal megtörténik, mihelyt ön- 
kénytesen vagy önkénytelenül, bennünk olyasmi 
megy végbe, mi a tápanyagok amaz átváltozását 
elősegiti. És akkor az. emberi anyagok égés folya
ma még oly légben sem hagy alább, mely csak fél
annyi élenyt tartalmaz mint a bennünket környező 
levegő. Erre nézve eleven például szolgálhatnak, 
némely déli tájak magas begyeinek lakói, kiknek 
csak oly vígan folyik életük habár levegőjük esak 
félszer annyi élenyt tartalmaz, mint az mely a ten
ger tükrére simul.

Csak ezen bölcs intézkedésnek köszöni az 
ember, hogy oly kevéssé függ az elemi befolyások
tól, ez az oka, hogy egy húzómban cl nem ég, mint 
a meggyujtott gyertyaszál.

A mi égésünk, és a közönséges égés közti kü
lönbséget legjobban megvilágíthatjuk a közéletből 
mentett példák által. A stearingyerlya azért ég, 
mert a belén lobogó láng melege, a stearint légala- 
kuvá változtatja és a légnemet izzóvá hevíti, az izzó 
légnem aztán egyesül az élenynyel, és ezen egye
sülésből ismét oly hőség származik, mely uj stea- 
rin mennyiséget gyújt meg. A gyertya égésére te
hát csak három főfeltétel: stearin hőség és éleny 
kívántatik. Tekintsük most azokat a rég zugba ve
tetett gyujtómasinákat, melyek a gyufa feltalálása 
előtt oly általános használatban voltak. Ezek zink- 
ből kénsavból, vízből és a belölök kifejlődő kö- 
ncnvből állottak. Sem a zink sem a viz vagy kén
sav magában meg nem gyújtható. A gyuagvag csak 
úgy jöhetett létre, hogy a kénsav észiuk szétbontó 
a vizet, szabaddá tette ennek könenyét, a mely az
tán meggyujtatott. Itt tehát a víznek elébb mindig 
alkatrészeire kelle felbomlania, mielőtt az égés 
létre jöhetett.

Hasonló szétbomlásoknak kell az állati test
ben is végbenienni, és itt még megjegyzendő, hogy 
e szétbomlásoknak egyik főfeítétele az égési folya
matból származó állati melegség.

Hogy napjában csak egyszer-kétszer va

gyunk kénytelenek merő táplálékot magunkhoz 
venni, mig a légzés, éleny felvétel szakadatlanul 
tart, szintén csak annak tulajdoníthatjuk, hogy táp
lálékainkat előbb lassacskán szétbontjuk s csak az
tán égetjük el.

Csak néha történik meg, hogy több élenyt 
veszünk fel, mint a mennyi a képzett’ gyuanyagok- 
nak megtelelne, vagy megfordítva, hogy egyszerre 
több elégetendőt képzünk, mint a mennyit azonnal 
elégethetnénk, azért péld. testerölködés vagy az 
emésztés után még sokáig gyorsabban légzünk 
mint rendesen, hogy az akkor képzett anyagokat 
elégethessük.

Egészben és átalánosságban azonban az 
éleny- és táplálat felvétel mindig karöltve halad. 
Ezt könnyű bebizonyitni. Ha nehány holnapig, na
ponkint ugyanazon órában megmérlegeljük magun
kat, azt fogjuk találni, hogy testünk súlya nem vál
tozott. Már pedig egy erőteljes felnőtt’ ember, na
ponként 6 egész 7 font mérő, hig és légalaku táp
lálékot vesz magához, s miután e táplálékokat nem 
mint olyanokat, nem mint ezukrot, zsírt stb. vá
lasztjuk ki magunkból, világos hogy ez anyagokat 
előbb átváltoztatjuk s csak aztán távolitjuk el tes
tünkből. Az élet nem egyéb mint anyagcsere. Csak 
az alak maradandó, a tartalom az'emberi alak med
rében. folyton változik. Az emberi test minden ré
szeiből folytonosan válnak ki parányok. melyeknek 
üres helyére, a vérből azonnal újak nyomulnak. Ki 
e folyamatról kézzel fogható bizonyságot kíván, az 
edzen egy kis jegyet körmére s látni fogja hogy a 
jegy lassan bár, de folytonosan halad a köröm he
gye felé. Ugyanez történik kisebb nagyobb mérték
ben a test minden részében.

Mondtuk hogy naponként 6 — 7 font külön
féle alakú táplálékot veszünk magunkhoz, s hogy 
napjában ugyanannyit választunk ki testünk töme
géből. Ebből azon meglepő eredmény következik, 
hogy középsúlyú ember körül-belől 17— 20 napt 
alatt annyit vezet magán keresztül a mennyit sajá 
teste nyom. Ezzel természetesen nem az van mond
va, mintha e rövid idő alatt a testnek minden ré
szecskéje egyszer változott volna, mert szerveze
tünk számtalan egyes apró folymokból áll, melyek 
egymástól függetlenek, és melyek mindegyike sa
ját meghatározott sebességével bir, úgy hogy egyes 
helyek anyagi tartalmukat csak igen lassan cseré
lik ki, inig mások 20 napnál rövidebb idő alatt is 
egészen megújulnak.

Ha már most azt tekintjük, mily viszonyban 
áll az éleny a merő és higtápszerekhez. úgy talál
juk, hogy azoknak teljes ellentétét képezi. Mond
hatni, hogy az éleny a lestet könnyebbé teszi, mig 
a szilárd tápszerektől súlya növekszik. Ezt azonban 
nem úgy értjük, mintha az éleny puszta jelenléte 
által kisebbítené a merő tápszerek súlyát, hanem 
csak úgy, ,hogy a mit a szorosabb értelemben vett 
tápszerek képeztek, ez szétbontja, mit azok felhal
moztak. ez elemészti, mert hogy éleny, mig a test
ben marad, csakugyan neveli annak súlyát, azt a« 
átalános természeti törvényeken kivül, egy neve
zetes tapasztalás bizonyítja, mely a téli álmot alvó 
állatokon tétetett. Ha a mormotát, mig dermedt ta
gokkal téli álmát alussza, hosszabb időközökben 
megmérlegeljük, azt találjuk hogy súlyában növek
szik. daczára, hogy ezalatt sem ¿lett sem italt nem 
vesz magához ; légzeni azonban nem szűnt meg, s 
ezáltal nagyobb súlyú élenyt vesz magába minta 
mennyit a kigőzölgés és kilégzés által vészit. Az 
éleny nagy része tehát az égés eredményeivel 
együtt bennmaradt az alvó állat testében, s az utób
biakat csak akkor légzi ki midőn felébred.

Így fogva fel az emésztő és tápláló eledelek 
valódi értelmét, ezek viszonyában is csak a rombo
lás és újraépítés közti, öröktől fogva fenálló ellen
tétet lógjuk felismerni, mely nemcsak, hogy nem 
benső mcgliasonlás a természetben, hanem inkább 
oka és következménye a benne csodált harmóniának. 
Mert nem az a természet czélja, hogy alakokat 
hozzon létre, hanem, hogy é l e t e t  teremtsen.

11.
Emlitve volt, hogy tápanyagainknak, mielőtt 

az éleny zsákmányává lehetnének, bizonyos válto
zásokon kell átmenniök. Az e mellett végbemenő 
vegytani folyamatok részleteibe mélyebben nem 
bocsátkozhatunk, mert erre nem kevesebb kívántat- 
nék, mint alapvonalaiban előadni egy egész nagy



tudományt, a vegytant, melyet méltán nevezünk ko
runk büszkeségének. Tekintsük tehát csupán a leg
fontosabb kérdéseket; tápszereinknek mely alkat
részeit égetjük el ? Hol történik ezen elégés, és 
mik annak legátalánosabb következményei ?

A tápszerek, melyekkel közönségesen élni 
szoktunk, testünkben előbb utóbb mind átképeztet- 
nek hanem nagyon különböző gyorsasággal és 
könnyűséggel. Egész átalánosságban áll azon sza
bály, hogy kiváltkép és mindenek fölött azon táp
anyagot honijuk szét, mely eledelünk túlnyomó ré
szét teszi. Ki nagyobbrészt bússal és csak kevés ke
nyérrel él az leginkább a husi, ki ellenben több 
kenyeret eszik, az főleg ezt fogja szétbontani. Az 
élő ember oly vegytani gépezet, mely csak úgy áll
hat fenn, ha vegyi összetétele s szilárd alkatrészei
nek elhelyezése olyan a milyenek lennie kell. Mái' 
pedig élete folytán az ember sok mindenfélét meg
eszik. Testének eredeti vegyületébe sok különböző 
anyagot felvesz és jól tudjuk, hogy nem képes de 
szándéka sincs eledeleit mindig ugv választani, hogy

szereinkben. A szétbontási folyamatra nézve azon
ban épen nem közönyös hogy hússal éiünk e vagy 
csak kenyérrel. A húst sokkal könnyebben és gyor
sabban szétbontjuk. Ennek bebizonyítására, szám
talan meggyőző kisérlel közül, legyen elég azt 
említenünk, hogy egy kutya ha naponkint 1 font 
husi eszik, súlyából v é s z i t ,  míg ha naponta 
egy font kenyeret kap, nehezebb lesz.

A növényevő, tápláléka által megóvja saját 
busának szétbontását, mert mondtuk hogy minden 
állat azt az anyagot bontja szél leginkább, melyet 
legnagyobb mértékben vesz magához, a növényevő 
tehát a lisztnemü táplálék rovására él, mig az a kis 
húsnak való fehérnye anyag, mit a füvekben lel, 
nemcsak vérévé hanem busává válik. Ha még te
kintetbe vesszük, hogy a növényevők életfolyama 
sokkal csendesebb mint a húsevőké, érteni fogjuk, 
amazok miért alkalmasabbak a hizlalásra.

A húsevő ha még oly jó dolga van is, mind 
felemészti, mind felhasználja azt a mit eszik. És

Kilátás a szioligeti várról 
Zalába.

A regényes Balatonnál a badacsonyi hegy mellett 
fekvő szigligeti vár minden oldalról a legérdekesebb ki
látást nyújtja. Ritka hely hol annyi érdekes pont, oly 
közeli tömörségben mutatkoznék. Ott van Hegyesdy, 
Csobáncz és Sz. György ; történeti nevezetességű helyek, 
melyekről költőink „édes bús“ regéket irtanak. A szigli
geti vár romjai most is fenállanak, szomorúan nézve le a 
Balatonon el elhaladó hajókra. Nem igen látogatják mert 
félre esik, a Balatonról azonban egészen meglátszik s 
szép nyári éjen a lassan evező csolnakról nézve, épen 
nem költőietlen látvány.

Magyartörténelmi rajzok.
ii.

a) A m a g y a r o k  ő s  k o r a .
Különös, kiolthatatlan kegyeletet érezvén azon 

őseink iránt, kik e hont vérükkel megszerezték, s orszá-

Kttát&s a Szigligeti vi'PhegypSlI Zatlfean,

szervezete anyagainak egyensúlyát soha megne há
borítsa mert hisz akkor kénytelen volna mindig 
egy és ugyanazon étellel élni. mely t. i. egészen 
megfelelne teste összetételének. Szervezetünk min
den oly anyagot melynek felhalmozódása és tartós 
jelenléte az egyensúlyt megzavarhatná, magából 
rövid időn eltávolít. Ki kétkednék benne, ha még 
oly keveset sejt is a chemiához, hogy a minden 
állati tápláléktól irtózó a csaknem kizárólag rizs- 
zsel élő kelelindiainak szeme agyveleje, izma ép 
oly anyagokból van összetéve mint elnyomójáé és 
nevelőjéé az angolé, ki húscledellre csak czifra- 
ság kedvéért tesz néha egy kis növényfélét.

Ha azon szabály nem állana hogy a legna
gyobb mennyiségben felvett tápszerek leginkább 
bontotnak szét. akkor a bramin szükségképpen nem
sokára csupa tésztából, ura pedig a beef-steak al
katrészeiből állana, azt tapasztaljuk tehát hogy az 
ember a legkülönbözőb tápszerekből is ugyanazon 
anyagokat, az ember anyagát képzi. Az emberi alak 
szilárd és maradandóbbrészeire nézve, tehát meg
lehetősen mindegy akármely anyag túlnyomó táp

ebből származik azaz ellentét mely van az életvi- 
dor, fürge, mindig ugrásra kész húsevő állat és a 
nyugalmas szemlélődésben élő, komoly növényevő 
között.

Hasonlói találunk az embernél is. Tagadbat- 
lan hogy átaljában a kövér embernél, különösen az 
izmokban s az agyban az életfolyam, az átképződés 
sokkal lassúbb mint a szikár úgynevezett madár- 
husu emberben. És igy ezen élettani tapasztalat 
igazolja azt, mit Casar a sovány Gassiusról mon
dott, s phvsiologiai jelentőséget kölcsönöz azon 
szavaknak, melyeket Shakspeare az életéért remegő 
zsarnokkal mondat:

„Let me liave mén about me, that are fát;
Sleek-headed mén, aad such as sleep o' night.
Vond' Gassius hasalean and hungry look,
Hetbinks too much: such mén are dangerous !“

(Vége következik).

Dr. B e s z e d i c s  E de.

gos létünket eszökkel megalapították: szinte különös 
érdekeltséggel kérdezősködünk : hogy merre laktak ők 
eleinte, hónáét származtak,'és micsoda viszontagságokon 
mentek heresztül, mielőtt e hazában meghonosultak; és 
ha aztán a történelem felel e kérdésekre, gyermekded 
figyelemmel hallgatunk szavaira, ha szinte sejtjük vágj' 
épen tudjuk is, hogy azok mondák országából valók, a 
hagyomány utjain nagyon is elváltoztak, s tárgyakat 
állítanak elénk, melyeknek eredeti szine s képe a 
távolhomálya miatt többnyire egészen kivehetlen. — 
Ilyen, a népmondák és régesrégi történetírás szá
laiból összeszőtt elmesélés; az imént következő rajz isi 
mely ősapáinkat őshazájukból kivezeti s kétséges tanú
ságok utján egész oda kiséri, hol azoknak tetteit s vi
szontagságait a biztosabb s hitelesebb történelem átveszi. 
De való, hogy őseink történelmének ezen hiányos szaka
sza és olvasása oly kedves nekünk, hálás utódaiknak, 
sőt majdnem annál kedvesebb s érdeklőbb minél homá
lyosabb : mint az igazi hívőnek a szentséges biblia.

Hogy a hunok viszontagságai és bukta után a ma
gyarok történelmét megkezdhessük, négyszáz évet kell 
átugornunk, mert, ha azt, mi nemzetünkkel, ama kor-



szak alatt történt, el akarjuk mondani, arra e két szó 
elég; t. i. hogy létezett és szaporodott. Mint mikor a 
gazda kiöli népes méhesének családjait és csak ne hány 
köptit hagy magnak ; szintúgy ölte ki a világ szelleme a 
hun nemzet rajait, és csak egy párt kiméit meg közülök, 
melyek után el és kibujdostak az őket gúnyoló, lenéző 
és üldöző népeken keresztül, míg a Don (Tanais) vizen 
túl, a caspi és fekete tenger közt a Kaukázus lejtőjén 
elbújhattak, s megtelepedhettek. De hogy is állapodha
tott volna meg a lealázott nagy nemzet maradéka azon 
népek körében, melyek azelőtt uralták s melyeknek ő 
majdnem száz évig parancsolt ? Büszkesége sem rabszol
gaság sem alattvalóságot nem tűrhetvén, Európának ama 
szögletébe vonult el, mely Ásiával határos , hogy onnét 
a sors nyomása szerint, az egyik vagy a másik világrész 
földjére egyiráut indulhasson, ha függetlensége, szabad- 
szabadsága veszélyeztetnék. A megmenekült hun nép
törzsek közt a moger vagy Magyar volt a túlnyomó, 
melynek neve aztán a többire is elterjedt.

A négy évszázad alatt a világ is megváltozott, az 
életben maradt hun néprajok is megszaporodának. Ki- 
lenczedik században a roppant római birodalom nyugati 
császársága uem létezett többé ; tartományait a barbár 
népek foglalák el, a volt római Afrika és Asia a Sza- 
racének kezébe került, a mostani Némethon és dnnán- 
tuli Magyorország a frankok hatalma alatt állott, miután 
Pannóniából a hunok példájára a Gepidák, Longobardok, 
és Avarok rendre kipusztultak ; a keleti vagy konstanti- 
nápoli császár a kis-ázsián kívül Eropa földjének csak 
azt a darabját birta, mely körül már a hetedik s nyol- 
czadik században a bulgárok, szerbek, bosnyákok, sla- 
von és liorvátok országokat alapítottak, a duna és kár
pátok közt szláv, bolgár s oláh népek mozogtak, a keleti 
vagy erdélyi havasokon túl egész a Volgáig pedig a ko- 
zár nemzet uralgott, mely a magyarnak, úgy látszik, ro
kona volt, s vele szövetségben ék.

Békében s mértékletesen élve a magyar néptörzs, 
az ötödik század második feleben élve maradt hunnépraj 
a természetes szaporodás törvényei szerint annyira meg
sokasodott az ötödik századtól kezdve a kilenczedikig, 
miszerint Donontuli hazájában többé el nem férhetett, 
a föld nem teremhetvén annyit, hogy a mindinkább növe
kedő népség s házi állatai rajta megélhettek volna. Vagy 
talán megszállta e nemesebb fajta néptörzsöt a tettvágy, 
a kalandszomj, s kezdett kebelében dolgozni a termé
szet ama ösztöne, mely nyers, vagyontalan és bizo
nyosföldhöz, mint honához le nem kötött népeket 
tömeges kivándorlásra in t , hajt. Éhez járulhattak 
még hagyományos népmondák is, melyek a sokaságnak 
elmesélték, hogy ő maradványa s utónemzedéke a nagy
hun nemzetnek, mely a dicső Etele király alatt messze 
mesze nyugaton birt hazát, számtalan népeken ural
kodva ; s hogy ennél fogva ő ezen régi honhon földének 
természetes örököse. Sőt az a hit is élt a nép közt, hogy 
van körében család is, mely egyenesen a nagy Attila vé
réből származott. Mindez rendkívüli módon hatott a 
tömeg gyúlékony képzelétére, úgy hogy a kilenczedik 
század kilenczedik tizedében egész lelkesedésig maga
sodott a költözködési vágy. Átalánossá lett, az akarat 
változbatlanná a szándék: odahagyni a négyszáz évi 
hazát, és keresni mást, jobbat, s pedig, ha lehet, a dicső 
Etele s hunjainak régi lakó földét, s birtokát. A lelke
sedést népgyülések követték s hevitették, mig végre a 
nemzeti gyűlés jőve létre, hol a hét nemzetség törzsfeje, 
vagy a hét vajda beleegyeztével határozatta lön: hogy 
az egész magyar nemzet kivándorol. Meglehet, nem va
lószínűtlen, hogy ezen határozatot az is siettette, hogy a 
besenyők sokkal számosabb s hatalmasabb népe, az uzok 
által tolatva Ázsiából a Volgán, át Európába nyomult, 
s a magyarokra mint a legközelebbi prédára törni 
készült.

Mi czivilizált emberek, kik biztos, kényelmes la
kásokhoz, öltözet és fekhelyekhez, rendes és jól készített 
ebédekhez vagyunk szokva, el sem birjuk képzelni 
mekkoraságát ama elszántságnak s testilelki erőnek, 
mely arra szükséges, hogy egy egész nép tömegesen 
hagyja oda évszázados lakhelyeit, s bizonytalan útnak 
indulva menjen lakni a puszta ég a latt, kitéve a 
nap égető sugarainak , a szelek , viharok rohamai 
nak, esők kiaradások felhőszakadásoknak, a télhavai, 
jegei fagy s fergetegénék, ki a leirhatlan akadá
lyok inség'nyomornak veszedelmek, az éjszakák bor- 
zodalminak melyek járatlan hegyek, völgyek, sivatagok, 
mocsárok, rengetegekben, várják s fenyegetik : ki végre 
az ellenséges népek bosznja és fegyvereinek, melyek rabbá 
is tehetik, sőt ki is irthatják az élő emberek sorából, 
amint ezt számos népek erőszakos halála bizonyítja. Es 
amint nem tudjuk elképzelni mindezt, úgy kevesen is

találkoznak közöttünk, kik a honszerzés munkájának 
nagyszerűségét, jelentőségét s érdemét bírnák felfogni s 
s méltányolni.

Ily ritka elszántság, ennyi, testi lelki erő, ekkora 
lelkesedés éleszté s bátoritá magyar őseinket, midőn 
884 évben k. u. elláthatian tömegekben a Don vizén át
kelve, hazájokból végkép kitakaródtak, és a végzetszerü, 
fáradalmas s vészteljes útnak indultak, hogy végén vagy 
szabadságot vagy halált leljenek. A hunszitya vér hatal
masabban pezsgett ereikben, képzeletük hóditói terve
ket forgatott, s szivökben csüggedni nem tudó, megtör- 
1)etlen bajnoki erő fejlődött ki.

A korabeli történelem tanúsága szerint a hunok
ból, maradt mintegy havminezezernyi nép, mely a Donon 
túl kerese menedéket, az előttünk tudva lévő népszapo
rodás arányai szerint 889 tájban, több mint egy millió 
lelket számíthatott, kik között két vagy háromszázezer 
fegyverfogható egyén lehetett. Ennyinek vehetjük az ős 
hazájukból, Dentumogeriából, kimozdult magyaros nem
zetet, anélkül, hogy á történetírás számaitól eltérnénk, 
és valószínű, hogy ezen első költözködéskor Álmos volt 
első rangú vagy legalább első tekintetélj ü vezérök ho
lott családját a nép a hun Etele nemzetségétől szár
maztatta, és bölcseségét is legnagyobbnak találta.

(Folyt. köv).

Természettudományi eszmék.
VHI.

Mint bábuságából a pillangó ngy bontakozott ki 
földünk az ős zűr horoályiból. De nem azonnal volt ő oly 
szép, oly kellemdus, mint- ma, nem azonnal kapta azon 
gyönyörű tarka növény öltözéket, mely jelenleg ékesiti 
sem a csudálatos állat élet nem tenyészett rajta, száz
ezerféle alakban. Eleinte csak puszta égitest volt, de 
egyszersmind, egyelőre, élő, óriási d e l e j  — mint most 
is az — melyen a közös vonzalom hatalma s varázsa 
uralkodik, egész a legutolsó parányig, úgy, hogy a pa- 
rány paráuyhoz, tömeg tömeghez, sark sarkhoz, külső 
belsőhöz s viszont vonzódva átalános áthatottságot ered
ményez, melyből az egésznek, mint egy alanynak, való
ságos élete kerekedik.

Igen! Földünk valódilag élő alanyiság, mely 
égitestü delej voltának hatványozása, vagy magasodása. 
Ezen alany létére méhgyermekkel hasonlítható. Mint a 
méhmagzat anyja méhébén létezik , mozog, fejlődik, 
anj'ja melegéből s véréből él és gyarapszik, anyja teste s 
lényével ezer meg ezer erecske által összefog és egy test 
egy lényeg; úgy a mi földünk is a nap méhében, az az 
fényében létezik, forog, melegszik, azzal táplálkozik, ab
ból él, attól gyarapszik, a nap testéhez ellenállhatlanul 
vonzódik, s minden porszeme, vele össze s tőle függ; 
vagy is kereken kimondva : a nappal egy lényt tesz, s 
csak vele és benne az, a mi. E szempontból tekintve a 
nap éltető anyaléuy gyanánt tűnik fel földünkkel szem
ben örökké fris világosságával ápolja, üdült egészségben 
tartja, éleszti levegőjét, vizeit s szárazait; melyek nél
küle csak jég volnának, s igy a földnek, mint hullának 
csupán halotti takaró gyanánt szolgálnának.

Tudva lévő dolog, hogy a nap heve melegíti, tá
gítja ritkítja s ielíelé csalja a levegőt a naptáritok közt 
s ez által a mérsékelt és hideg égöv levegőjét mintegy 
készíti, hogy helyéből, magok a földsarkok mellől is 
mozduljon, takarodjék, s rohanjon a forró égöv ritkult 
légtéréibe s megmelegedve szálljon a magasba s csi
náljon helyet az utánna tolulónak; úgy hogy e soron 
és utón a levegők összes tömege örök mozgásban, kerin
gésben s életben tartatik.Nem különben tudva lévő tény  
hogy a föld vizeit is csak a nap melege teszi folyékouy- 
nyá s közvetíti a sarkoktól kiinduló s az Óceánokon ke
resztül vonuló tengerfolyamokat eszközli a vízgőzöknek 
roppant tümegbeni felemelkedését, azoknak felhőkké 
alakulását, s esőképeni lehullását; szóval a vizuek ösz- 
szes életét, mely igy élő viz, szinte élő levegővel, meg az 
éltető napfényanyaggal egyesülve természetesen a 
földkéregnek is kölcsönöznek életet, mely aztán velők 
egyetemben a növény és állatéletnek is lesz forrásává, s 
szülőjévé. A napnak ezen éltető s világitó hatalma az, 
a miért az ős emberiség a napot, istenségnek tartotta, 
neki hódolt, öt imádta, hozzá áldásért, hozzá oltalomért 
esedezve folyamodéit, s neki mindenfélével, embervérrel 
is, áldozott. Baal, Moloch, Oltáris, Mithra csak a nap 
istenségét képviselők, s a nekik adózott istentisztelet 
sajátképeu a napot illette, s nevezetesen az, hogy Mithra 
istennek születés napját, azaz karácsonyukat a perzsák 
december 24-kén ünnepelték, nem jelent mást, mint
hogy épen akkor a nap a téli állásának legszélsőbb pont
ját! megfordul s az északi sark felé indul, s ennél fogva

az ezen sark felé lakó emberiség számára, úgy szólván, 
s z ü l e t i k .

Midőn a nap a földet igy mintegy ölében tartja, 
szünetlen forgatja, s verőfényével élteti és melengeti 
ez által uszonyuk is változik vagy legalább módosittatik, 
aképen, mintha a nap az apa — a föld ellenben az 
anyalény volna. Mint hajdanta a hitregés Pygmalion 
szerelmének ölelésének s csókjainak varásza, heve s ha
talma által felelevenítő, s a legszebb szűzleánnyá bűvölő 
márványszobrát, épen úgy változtatá a nap ; maga te
remtői fényének melegével nőnemű lénnyé a puszta föld- 
delejt. Addig ölelgette, ringatta, érlelgette hő sugáros 
ölében, úgy szólván, addig szerelmeskedett vele, mig azt 
anyává termékenyité anyafölddé varázsolta ; mely nö
vény és állatvilágot sőt embernemet is szülni képes le
gyen.

S evvel a teremtésnek, mint any történelmének 
egészen uj sajátságos korszaka állott be. A világanyak 
az elemek, miután nagy harczukat elvégezték s ma rok 
tettéből e földet, magok tömegeiben megalkották volna : 
mintegy megunva, vagy kicsinyéivé a csupa lég,- viz,- s 
jeges létet, olyan munka s játékba ereszkedtek, mely 
szerves lényeket, pedig parány alakban hoz elő s azo
kat aztáu kelőiről ekként alakítja , s képezi ki, ki
sebb nagyobb mértékben miszerint az ember könnyen azt 
hinné, hogy nem ők : á világanyak és elemek — hanem 
úgy nevezett lelkek, anyagtalan erők, eszmék működ
nek és remekelnek bennök, tudniillik : a n ö v é n y ,  
c s i r á k b a n  s á l l a t m a g z a t o k b a n ;  mert ezek
ről van itt szó, s ezeket mutatom én mostan be a t_ 
olvasóuab, mint azon gyermekeit s vendégeit az anya
földnek, kik méhéből kiteremve, emlőin megjelentek s 
rajtok élösködni fognak megmoudhatlan örök időkig.

Ha valaki arról kételkednék, hogy képesek-e az 
elemek, a világanyak, valamit alakítani, tudnak-e a kép
letek teremtéséhez, az fáradjon a föld alá az érez só, és 
más bányákba, vagy lássa meg az aggteleki s más világ
hírű barlangokat; s majd ad neki feletet az a földalatti 
világ, kitárván szeme elé a jegeczedés csudáit, remekeit, 
alkotványait, dómjait, oszlopzatait, fénylő diszitményeit, 
s minden képzeletet, az álmák mindeu tarkaságát túl
szárnyaló ragyogványait. Mindezt a világanyak terem
tették pedig p a r á n y k é n t az az parányi parány- 
hoz sorozva és ragasztva, úgy szegleteket, lapokat éle
ket készitgetve, azokat tengely, vagy tengelek körül rend
szerezve, szóval jegeczeket, láthatlanul aprótól egész 
óriás nagyságúig létesítve s mindnyájából a jegeezvilágot 
s egyúttal úgy szólván e föld csontvázát össze alkotva.

A jegeczeket a földi elemek, mintegy a nap elől 
elrejtőzve teremtették és teremtik, ott a föld sötét világ
talan gyomrában, hova a napsugarak nem hatolnak, s a 
földi anyagoknak munkájába nem avatkoznak : azért is 
a jegeczek országa az éj, a dermedés, illetőleg a halál 
országa, hol a világanyag és azoknak parányai egymást 
lelánczolják, halálra ölelik s mozdulatlanságba sülyeztik.

Egészen máskép működnek s remekelnek ugyan 
e földi elemek, midőn a fris napfény elemeivel érintkez
nek, közösülnek, s velők összeinelegedve s elevenedve 
munkálkodnak. így hozzák ők aztán létre, ama bámu
landó teremtményt melynek neve. C s i r a ,  — egymaga 
is oly mély titok, miszerint egy ember esze sem érheti 
el fenekét. A csira növényuyé dicsőül, számtalan liason- 
nemü csirát szül s ezek ismét másokat hozván világra, 
sajátságosán halhatatlankodik, anélkül hogy tudnók fel
fogni, vagy megfigyelni, teremtői alkatának eredetét, s 
okát, hatalmának s terveinek folyamatát, haladó vagy 
hanyatló mozzanatainak beltörténetét, finmngáiü szapo
rodásának hogylétét s mivoltát ? A titokban azaz egy 
bizonyos, hogy a csira és a miudenség akképen állnak 
teremtői viszonyban, miszerint a csira magából és a miu- 
denscgből, a miudenség pedig szintúgy magából meg a 
csirából növényt teremnek. A teremtői hatalom s ügyes
ség köztük meg van osztva, s az egyiket csak úgy mint 
a másikat illeti.

Jaj de a csira már későbbi műve a természetnek, 
összetett, szervezett, alakzat, melynek töve, levélkéje 
vagyon, s legtöbbször akkora, hogy p. o. gesztenyében, 
babban, puszta szemmel is látható. Ő tehát már maga a 
növény kicsiben, kezdetében, nagyon elmésen belefek
tetve, beleágyalva a mag szivébe, s beleburkolva min
denféle óvó és mentő majd szükséges, majd csak fény- 
üzési borítékok s anyagokba. Belebb kell tehát nyo
mulnunk, a természet műhelyébe, hogy a csira fogamzá
sát és ha úgy tetszik, szüléit láthassuk. E fogamzás nyil
vános helyen történik, a vérőfényes nap színe előtt, dí
szes illatos, költői fészekben, a virág kelyhébeu a szir
mok kelleme, gyönyöre s pompája közepén. Itt létezik a 
világ két csudája a himpnrtartók és az anya Ezek a esi-
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rának szülei, amazok a himporok, emez tojáskái által. 
A himpor szemecskéi bámulatra ragadják az embert 
midőn azokat élni mozogni látja a górcső alatt, ők az 
első önmozgató lények a mindenség történelmében. Csil
lag fény, bolygó, ég és föld kellettek, hogy ők meglegye
nek s megjelenjenek, a nekik megfelelő tojáskákkal 
együtt. Úgy látszik, mint ha a himpor himportartók a 
nap fiai, ellenben a tojáskák úgy nevezett anyák a föld 
leányai volnának ; amazok kitéve a nap sugarainak s a 
lég viszontagságinak, mint a bátrabb elem, emezek vissza
vonulva a nyilvánosság, elől az anya homályos méhé- 
ben, a szerényebb félénk nőielem módjára: a virágzás 
ideje az ő szerelmük korszaka ; ezt kisérik a nagy me
nyegzői napok a párosulás, nemzés, kéjes, titokteljes 
perczei végzik, midőn a himporocskák belelopódznak, 
bele delejeztetnek az anyába, bele a tojáskákba, s ezek 
lényében, csirákká fogantatnak, melyek mind a két ne
met magában foglalják, s fajaikat örökké újra meg újra 
megszülik.

De itt sem lehet ám megállapodnunk ! Mert ez

m o s t  történik i g y , midőn már tán évmilliók óta itt 
vannak a növények, itt a virágok, itt a csirák. Nem 
ezekről itt a mi kutatás és buvárlatunk czélja, hanem az 
őscsirák s ezeknek szüléi az ős anyatójáskák és az ős 
himporocskák, és ezek nyomán a kérdés itt az ; hogy : 
hol, mikor mikép s miből lettek, termettek képződtek az 
első, az eredeti, az ős anyatójáskák és himporocskák, 
melyek aztán csirákká egyesültek s termettek ?

E kérdésnél megáll ugyan kissé az ember esze, 
de végtére is csak nem gondolhatunk mást, mint hogy- 
az anyaföld és a nap összeműködése által elemeik s 
azoknak parányai itt á  földön az ős himporocskákat 
megért ős anyatojáskákat is m a g o k b ó l  eredetileg, 
közvetlen megalkották, s elszervezték, azután pedig csi
rákká összelényesitették, melyekben mind mai napig 
folytatják közvetve teremtői munkásságukat, az őket él
tető, ösztönző, segítő mindenség s mindenségeskedő ős- 
any kebelében ! Ugyan is ;

Midőn a föld a nap hatása alatt s annak 
melege s fényében megtermékenyedett, azaz bizonyos

. anyameleg állapotba s forrongásba tetetett, akkor váltak 
ki az elmek átalános elevenkedéséből, az azok parányái
ból szerkesztett örökké megfoghatatlan alkatok : t. i. az 
ős s e j t e c s  k é k , vagyis az ős h im p o r o c s k á k  
meg az ős n ő t o j á s k á k , egymást vonzó s feltételező 
egymáshoz tartozó seregei, melyek összepárosítva az ős
csirákat eredményezték, s a növény világot s annak csa
ládjait, örökre megalapitották. Ezen ős himporocskák, 
ős anyatójáskák s őscsirák az ősanynak azon s z e r v e i ,  
melyek által ő a jegecz s szervetlen létéből kivergődvén 
a szerves életbe bocsátkozik, azt megkezdi,' s folytatva 
örökíti nem csak, hanem tökéletesíti is fokról fokra 
egész az állatiságig emelkedve, úgyhogy ezen ős himpo- 
rocskákban az ősany először feléled e földön, mint az 
állat először felébred és fellélegzik; mig az ember
alakban először feleszmél és szellemi életet élni kezdi. 
Ezek azonban később leendvén tanulmányunk ; ezennel 
csak az imént elénk termett ős himporocskákat, tűzzük 
ki legközelebbi értekezésünk tárgyául, illetőleg hőseiül.

' F ö ld i .

A rabszolga álma *).
(Longfellow).

A rizsföld mellett feküvék, 
Kezében sarlaja,
Melle kitárt, s a homokban 
Fürdött zilált haja,
Szender ködében s árnyain honát 
Ismét látá vala.

Álma vidékén zúgva folyt 
A büszke Niger át,
Pálmák alatt ő, a király 
A pusztán újra járt,
S hallá a bérczútról jövő 
Karavánok zaját.

Gyermekei közt látá megint 
Sötét szemű nejét;
Nyakán csüggtek, csókolgaták 
És megfogák kezét! —
Az alvó pilláin egy köny fakadt 
S folyt a fövénybe szét.

S gyorsan száguldva vágtatott 
A Niger mentiben;
Arany vala a zabola 
S csörögve rémesen,
Jó kardja méné tomporát 
Verdeste szüntelen.

Mint vérpiros zászló repült 
A flamingó madár ;
Napestig űzte a síkon 
Hol tamarind a vár,
Mig a Kaffer kunyhókon túl 
A tengert látta már.

Hallá éjjel az oroszlán 
S hiéna mint üvölt,
S a vizi ló miként csörtet 
Ha a nádasba dőlt,
S mint dobpergés hangzott ez a 
Szép álomkép előtt.

Az erdő miriád nyelven 
Szabadságról dalolt,
És a viharnak oly hangos, 
Szabad szózatja volt,
Hogy megrezzent az álmodó,
S mosolylyal válaszolt.

Nem érzé hajtsár ostorát 
S az égető napot,
Halál derité álmait,
S holt teste fekszik ott, 
Nyűtt béklyó, melyet a lélek 
Széjjeltört s eldobott.

LÉVAI JÓZSEF.

*) A „külföldi lantból.“

a  zlssaialárl fassSa.
Regény

B A L Á Z S  S Á N D O R T Ó L .

(F o ly ta tá s ) .

ÖTÖDIK FEJEZET.

Nagy teevefe»
— Na hiszen épen jókor érkezik a tekinte

tes ur — riadt rá mint egy harczi kürt a felesége
—  legalább tanúja lehet, hogy miként gvalázzák 
és becsmérlik itt az embert tulajdon saját házában. 
Hogy a menydörgős . . .

— Hát illik ez egy úri famíliánál! — táro- 
gatá Bájvölgyiné felfújt képpel és spanyolviaszt 
szinü szemekkel — a társalkodónó nem cseléd, s 
még cseléddel sem bánik igv egy valamire való 
ember.

— Nem meg mondtam, hogy e lesz a vége;
— dörmögé a lakatos, ki nehogy valami emberi 
embertelenségre csábittassék. mind a két kezét 
nagy kötényé alá rejtette — de úgy kell neked, 
ha fejedre hagyod nőni az asszonyt . . .

A légycsapó mit sem szóit, de annál ijesz
tőbben, és rémesebben suhogott a légben s mind 
jobban jobban közeledett az újonnan érkezett sze
mei és fülei felé.

Ugyan ily irányú mozdulatokat vivén véghez 
a ezentrum, a jobbszárny sőt sz ellentábor is, a 
jámbor füszerkereskedő nem látott más me
nekülést a folyvásti hátrálásnál; minthogy azonban 
a hátrálás! terület igen szűk volt, az ügyefogyott 
férfiúnak nem maradt egyéb hátra, mint hasát jól 
beszivni, s szemeit s füleit a légycsapó mindig fe
nyegetőbb rohamai ellen fejbollingatásokkal és 
gyors kézhadarásokkal védelmezni.

— De az istenért, hát mi történik itt? Si- 
ránkozék a jámbor férfiú.

E kérdést uj, támadási roham, uj zsibaj kö
vette. A jámbor ember gyönge hangját elfojtotta a 
harczi zaj.

— Teringettét! hát szóhoz juthatok vala- 
hára ! kiáltá a vizbefulladók kétségbeesésével meg
ragadva valamit a mi épen kezeügyébe akadt. 
Minthogy azomban ez a valami a sors csudálatos 
szeszélyéből a Bájvölgyiné asszony fejéke volt, mi 
természetesebb, minthogy az illető delnő egy sziv- 
szaggató sikoltást hallatott s minthogy szék vagy 
pamlag nem volt kézügyében, hát a közvetlenül 
mellette álló lakatos vállára ájult. Azonban szeren
csétlenül, mert a harczi tüztől lángoló férfiú (szán
dékosan e vagy esetlegesen ? soha ki nem sült) 
ugyanezen pillanatban állást változtatott, a minek 
aztán természetesen a következése az lön, hogy a 
többször érintett delnő a milyen hosszú volt, olyan 
hosszat nyúlt a padlózaton.

Hogy a jóviális lakatos mester ez eseten 
hangos hahotára fakadt, az bizony nem igen volt 
valami nagyon szép vagy lovagias dolog, de ugyan 
ki várt volna tőle mást, ismerve a körülményeket?

A delnő e pokoli gúnykaczajra rögtön ma- 
gáhoztért, s miután fejékét és ruházatját kellőlpg 
rendbehozta, oly hangos sirás és zokogásban tört 
ki, hogy Antal, ki azon ürügy alatt, hogy az olajos 
meg lirnájszos korsókat rendezgeti, a magazinum 
ajtaja mögött hallgatózott, fütyülni kezdett örömé
ben, s a Pepinek jól megczibálta az üstökét vala
mely mindig kéznél levő ürügy alatt.

A fűszer és vegyes kereskedő erélyét is any- 
nyira megtörte e ritka és fájdalmas látvány, hogy 
minden bátorsága azonnal tovatűnt, s ha kopasz 
homlokát és fejelágyát nem vakargatta volna mind 
a tiz körmivel, azt lehetett volna képzelni, hogy a 
fűszer- és vegyeskereskedés szobra van az ajtóhoz 
dőlve. Nem egy teringettét, de egy jajt sem volt 
képes kinyöszörögni.

Látható tehát, hogy a helyzet Szabó Jakabné 
asszonyságra nézve kedvezőleg alakult, Sietett is 
felhasználni, s a valódilag csak asszonyok által bírt 
szónoki tehetséggel előadván szive ügyét, nem csak 
„iiüle férjét** teremtette ki isten igazában, hogy 
feleségét tulajdon házában bántalmaztatni engedi, 
hanem egyszersmind a derék lakatos mesternek is 
ugyan csak odamondogatott, s egész kereken kiadta 
az utat, kijelentvén, hogy ha még egyszer lábát 
beraerészli tenni a ház küszöbén hát csak egyedül 
magának tulajdonítsa, a mi lelni fogja.

— De kedves sogorasszony, értsük meg egy
mást; — mondá a bántalmazott férfiú, biz isten in
kább a bátyja kedvéért, mint magáért engesztelni 
iparkodván, a felbőszült asszonyt.

— Kedves sogóra vagy . . .  az . . uram 
bocsa! szinte kimondtam kinek és minek! Hordja 
el magát a házamból az ur, mert ha egy dézsa vizet 
veszek . . .

— De kedves feleségem ! káltá elszörnyOl- 
ködve a fűszer és vegyes kereskedő.

— Mit? Tán bizony még pártját fogod? 
Különben az egy olyan tigristől, a milyen te vagy, 
könnyen kitelik, Nos? miért nem ragadsz botot, 
vagy fokost ? Mért nem versz agyba főbe ? hisz 
könnyen megteheted, hisz én csak egy szegény, 
gyámoltaltalan asszonyi állat vagyok, ki 26 eszten
deig tartó jóságos hűségemért ugyan mit is érde
melnék egyebet.

E szavak után miket a gyöngéd hölgy szive 
mélyéből, szive mélységes fenekéből üvöltött, ter
mészetesen a könyek és a zokogás következett.

Ezt a vonítást nem egy olyan szelíd, vértől 
iszonyodó tigris, mint Szabó Jakab uram, hanem 
egy valódi, afrikai tigris sem állhatta volna ki szó 
nélkül. Csuda-e tehát, hogy a lágyszívű férfiú oda 
rohant feleségéhez, átkarolta izmos derekát (már a 
meddig beérte, mert egészen nem érte át) s égre 
földre kérte, hogy csak ne sirjon, inkább beleegye
zik minden kívánságába.

— Nó bátyám, kiáltá elszörnyülködve a la
katos mester, most már csakugyan elhordom ma
gamat, mert látom, hogy egy magával jó tehetetlen 
gyámoltalan ember lett belőled, a ki vénségére vi
lág csúfjává válik. Megyék mert nem menthetlek
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m eg, s m egszakad a sz ivem , hogy  nem  gátolhatom  
m eg rom lásodat, Isten ve led  !

E szavak után a lakatos m ester  e g y  szána
kozó tek in te te t v e te tt  ü g y e fo g y o tt bátyjára s  b o -  
szusan és  bánatosan e lhagyta a szobát.

—  Be ne teg y e  többé házam ba a lábát ez az 
em ber, azt mondom ! fuldoklá Szabó Jakabné t e -  
jén sasszon y  m ég hangosabban vonítva.

A gyám oltalan em ber azt mondta h ogy  nem  
tesz i, ne f é lj e n ; s azHtán k is ie te tt  ö c scse  után,

Ez épen akkor nyitotta ki a kapu ajtaját.
—  ö c sé m , öcsém  ! m egálj egy  szóra ! kiáltá 

a gyám oltalan em ber.
D e a lakatos m ester  nem állott m eg, hanem  

haragosan berántotta maga után az ajtót.
A gyám oltalan em ber eg y  darabig sóh ajto

zott, vakargatta fejét, in tett a tornáczon siránkozó  
T ercsik én ek  h ogy  m enjen a kertb e, s azután v isz -  
sza akart térni fe le ség ih ez .

D e ennek ajtaját zárva találta.
Halkan kop ogott. Sem m i válasz.
Ism ételte  kopogását félénk eb ben , de valam i

vel hangosabban.
Erre már aztán érk ezett v á la s z ; egy  velőt  

h asogató  üvö ltés  : ki az ?
" —  Én v a g y o k ! sohajtá a kopogtató oly lágy  

hangon, m int leg fr isseb b en  érk ezett  grojer  sajtja.
— Tán bizony m egakarnál ve rn i?  fuldoklá 

e g y  b izon yos hang — nem bocsátlak be.
N ehéz lenne e lh a tározn i, bánkódott vagy 

ő r ü lt-e  e körülm ényen a gyám oltalan em ber. A n y -  
nyi tény, hogy  m ég kis id e ig  ott áldogált, azután 
nagy szontyolodottan v isszaku llogott boltjába.

Itt aztán beült kis ke treczéb e. Hanem bezzeg  
nem  töltött ám pipára m int m áskor szokta, hanem  
lehajtotta fejét ten yeréb e s  kibám ull az ablakon.

Az ablakkal szem b e  egy  kofa fonatost árult, 
s m inthogy m ég m en yecske v o lt ,  azt h itte hogy  
őtet bám ulja é s  eg y en g etn i kezdé k e n d ő jé t, p e 
dig  a gyám oltalan em ber csak a sem m it nézte . 
A járó -k e lők  mint m áskor m ost is  köszön tge t-  
ték , (mert igen  nagy b ecsü lésb en  állott I íe c s k e -  
váron) ő is m egbollin totta fejét annak rendje s z e 
rint m in d eg y ik n ek , de sen k it sem  ism ert fel 
közüllök.

íg y  ült darabig, m időn h irtelen  ú gy  te tsze tt  
neki, hogy  a fe le sé g e  m eg  a B ájvölgy iné alakját 
látná az ablak e lő tt elshuanni.

Utánuk nézett, csakugyan ők voltak.
Váljon hová m ennek ?
D e sz er e te tt  volna utánuk m e n n i! Igen  ám. 

ha m ert v o ln a !
Váljon hová m ennek ?
Hát azok b izony sehová m áshová, mint a kis 

lapát utczába H etes M átyás uram házához, a hol 
már befogva várta őket a négy  ló , hogy  Szögházra  
szá llítsa , S zögházy  bárónéhoz, mint azt B ájvölgyiné  
nyolcz o. ért. forintokban m ég a m últ vasárnap k ia l
kudta.

Mert a kérd ésb en  forgó társalkodónk ezzel 
az e ladósod ott bárónéval lé p e tt  sz ö v etség b e , s en 
nek term éketlen  hom ok sivatagát, s sz é tb é lle lte  
rom ladozó vén házát, vagy  m int n evezn i szokta  
„vár  kasté lyá t“  beszélte  rá hig velejü  asszonnyára. 
m int olyan tek inté lyes vén uradalm at, a m ely  aztán 
e g y sze rr e  úrrá teendi a S z a b ó y  csa ládot.

(E kasté ly  s urodalom  bővebb  ism ertetése  az 
olvasó  enged e lm éb ő l m ás alkalom ra tartatik fen).

Az előre é r tesittetett  bárónő (a k ivel sz intén  
le sz  alkalm unk jobban m egism erk ed ni) kávéra várta 
ve n d é g e it, s  a kávé után en ged e lm et kérvén , h ogy  
m akacs náthája m iatt m aga nem veze th eti „k ed 
v e s  v e n d é g e it -  felk érte  őket, hogy  teg y e n e k  eg y  
sé tá t a „parkban, a hol aztán a „k a s té ly “ fek v ésé t  
és k ü lsejét is jobban szem ü gyre  v eh etik .

T erm észe tesen , hogy  m eg te tsz e tt  nekik. E g é 
szen e lvoltak általa hajolva.

Midőn Szabó Jakabné le jén sasszon y  K ecsk e
várra haza érk ezett, a te le  hold már épen a „Kék 
F e c sk e “ fe le tt  á ld ogált, s onnan n é z eg e te tt  egy  
gyám oltalan ö reg  em bert, am int az udvaron alá s 
fel járkál, é s  eg y  epekedő k isga lam b ot.k i a tornácz fe l
futói közt s ird ogá l é s  sóhajtozik,

Szabó Jakabné tején sasszon y  férje m ellett  
oly büszkén haladt el. hogy  m ég  jó  éjszakátját sem  
v isz o n o z ta ; (A sz e g é n y  gyám oltalan em ber m ég  
azt sem  m erte m egk érd ezn i, hogy  hol járt az is t e 
nért ilyen  k é ső  id e ig  ? P ed ig  már a szájában vo lt

a szó), e léje  futó leányának p ed ig  csak annyit m on
d o tt:  hogy  hát te  m ég sem  a lsz o l?  eredj fekünni!  
Azután társalkodónéjával e g y ü tt szobájába vonult.

D e sem  az öreg  em ber, sem  a fiatal leányka  
nem  m entek m ég alunni.

O tt járkálták m ég jó  sok á ig  a c sö n d es u d v a 
ron, azután p ed ig  eg y sze r  csak egym ás karjába bo
rultak és  sírtak.

A hold p e d ig  m egunván e siralm as je le n e te t, 
szó nélkül odább ballagott.

(Folytatása következik).

S e v i l l a .

(Folytatás.)

Sev illa  u tczá i átalánosságban tek in té lyesek  
é s  b arátságosok . A házakat „m agas d iszép ü le tek “ - 
nek n evezh etjü k , m int egy  ism eretes dalban o lvas
suk. Átalában közép nagyságúak  é s  legn agyob b  
r ész t vakító feh ér ség ű  m ész  burkolattal vannak 
ellátva, a mi nekik ü n n ep é lyes k ü lsőt kölcsön öz  
és ez m ég n eve lte tik  a v irág töm egek  á lta l, m e
lyek  a c irádás balkonokon d iszlen ek . A házak 
b e lső  e lre n d ez ése , csaknem  római m odorú és  mint 
m ond ják , c sakugyan a szom széd os Italica város 
é p ü lete i szo lgá ltak  volna ehez  mintául. M inden 
épületnek  ugyan is van egy  n égy sz ö g ü  e lő csa r 
noka, m ely egy ik  oldalon az utczára nyílik , a m á
sik oldalon ped ig  egy  nagy vas rosté lyajtó  által 
eg y  tágas é s  az ép ü let középpontján le v ő  n é g y 
sz ö g ü  udvarral áll egyb ek ötte tésb en . Ez udvar, 
a P atio, a belsőh áz m inden lép cső je  é s  fo lyosó já 
nak e g y e sü lé s i pontja. Ennek sz ép ítésé re  ford it- 
tatik a le gn agyob b  figyelem . A talapzat csaknem  
m indenütt m árványlábfákkal van kirakva. K özép en  
szökőkút löve lli föl viz su gára it , rózsalom bok é s  
m ás díszn övén yek  között elrejtve , v agy  narancs
fáktól beárnyalva, vagy  legalább  v iráged én yek k e l 
k ö r ü lv é v e ; a kút m ed en czéjéb en  arany és  ezü st  
halacskák játszadoznak . K öröskörül vag y  legalább  
a P atio eg y ik  oldalán e g y  ivcsarn ok  á l l , m ár
ványoszlopokkal, ez egyszersm in d  a m ásodik vagy  
harm adik em eleten is  ism étlőd ik . E bbe nyílnak a 
fö ldszin ti lakások, m elyek leg töb bn y ire  ablak n é l
kü liek és  ü v e g  ajtókkal vannak e llátva. A z u d 
var födélzptét vagy  az é lő  sző lő lu gas sürü fé s z 
ke képezi, vagy  p ed ig  a forró nyári napokban 
vászon napernyőt fesz íten ek  ki fö lötte . A  ház és  
udvar m ögött gyakran m ég  ker tecsk e  is  lé tezik , 
vagy is m ásodik P atio folyosókk al a séták ra . —  
Nyárban az e löbb itér  mint e lfogad ótársa lgási- és  
csa láditerem  szo lg á l. Az árnyas lu gasok  bebuto-  
roztatnak, a hűs szökők út m ellett asztal tér ítte 
tik a déli nyugalom ra (siesta), itt a napi munka 
után, teste gu itarre-ozn i é s  én ekeln i is szoktak. 
Miután a P atio vagy  e g észen  n y ito tt , vagy  c su 
pán e g y  rosté lyajtó által van elzárva az u lczáról 
kényelem m el m eg leh et lá tn i, hogy  mi történ ik a 
a házban. A ven d ég lők  és kávéházak sz intén ig y  
vannak b e ren d ezve , Eképen Sev illa  a n y ilv á n o s
sá g  sze llem étő l van áthatva, mint dél Európának  
e g y  városa sem . A házakat különben szabály  s z e 
rint csak e gy  család lak ja , miután a jó Íz léshez  
tartozik e g y  e g ész  házat birni ren d e lk ezés a la tt* ). 
Ennél fogva a város terü le téh ez  k é p e st  a n é p e s
s é g  szám a igen  k evés é s  a sok ü resen  álló ház 
le h e tő v é  t e s z i , hogy  a sz eg é n y e b b  családok is  
e g ész  házat b é r e lh essen ek . Az alsóbb osztályok  
a kü lvárosokban szoru lnak össze .

*

A sev illa iak  m ost az ősid ők  k ö v é r ség é t  fo
gyasztják. G azdagságu kat atyáik örök sége  képezi, 
m elyet csak a b ö lcs  é lv ez e t által leh e t föntartaniok, 
Ez öntudatban m indenek e lő tt - a drága ték ozlástó l 
óvakodnak. E g y  sz ính ázi páh oly  é s  e g y  pár szép  
ló vagy  öszvér  te sz ik  ren desen  a legnagyob b  fény
ű z é st, m ely  e g y  gazd ag  családnak m eg van en 
ge d v e . A c s e lé d s é g  m inden fén y  nélkül szokott  
m egjelen n i. A  kocsik  átalában igen  eg y szerű ek  é s  
ném ely K a rosse -ok  alakjoknál fogva  m ég a m últ 
századból látszanak szárm azni. T e rm é sze te sen  nem

*) Ugyan e szokás uralg Pálmában is, mely Mak
korca fővárosa (35,000 lakossal), hol sok, de többnyire 
elszegényült nemes messze terjedő épületeket bir. Mind- 
azáltal, daczára az idegenek minden vetélkedésének, 
ezek közöl egy sem képes magát elhatározni, hogy bér
lőket fogadjon be, mivel azáltal a jó Ízlést sértené meg.

szabad felednünk, h ogy  az iz lés te ljeseb b , kü lfö l
dön készü lt  kocsik  2  — 3 0 0 0  realnyi adónak van
nak a lávetve . É s ig y  öröm estebb  m eg e lég sze n e k  a 
belfö ld i készitm ényü  kocsikkal. Más tárgyakban azon
ban a külföldi iparral kell m agukat k iseg íten iü k . Igv  
a finom k eztyü ket é s  a legdrágább női k öp en yek et  
P árisból kapják. Szinten innen szárm aznak a le g y e 
zők is , m elyek  itt a női ö ltözetek  e g y  r észét k é p e 
zik és  egyszerm in d v é d -  é s  e llen állás i fegyverü l is  
szolgálnak. D él-S p an yo lország  e llen b en  nem  sz en 
ved  hiányt a drága bútorok é s  gazdagon  d iszitett  
szobákban. Így e város k özepe táján fekvő v en 
d ég lő , m elyben szállva valék igen  pom pás k ü lső v e l 
bir é s  a Patio  átalában nem szen v ed  sz ü k ség e t  a 
sz ép ség e k b en  ; de m eg leh etősen  tágas szobám  csak  
n égy  feh ér  m észfalakkal vo lt  szö n y e g ez v e  é s  e g ész  
d iszitm én vét csupán e g y  fé liv  papír nagyságú  tü 
kör k é p z é ; egy  zö ld  hálózattal bevont tábori ágy  
kis asztal, néhány szék  és e g y  szalm a láb szö n y eg  
és az ablakon e g y  pár vérp iros fü ggön y  —  k é 
pez te  szerén y  szobám  e g é sz  bútorzatát." A zonban  
ezt m égsem  cseréln ém  e l n ém ely  palota pom pás 
term eive l. Ha ablakom at kora r e g g e l m egnyitóm , 
a szom széd ház terrasseáró l a legfinomabb." l e g -  
édesb  virág  illat öm lött e lém . Az ókorbeli Mi- 
hálytem plom  tornyáról a gó lya  r e g g e li ü d 
vöz letét k e le p e lte . N em  sokára ezután m eg leh etős  
katonái zenekar vonu lt el az utczán és  az e g ész  
szom széd b e li nő v ilá g  az ablakokhoz és  a balkonra  
sie te . Én e közben e g é sz  k e d é ly e sen  sz ü r csö lém  
theám at, m ivel a kávé e g ész  S p an yolországban  
csaknem  é lvezh ete tlen , a choco lad e  ped ig , m ely e t  
m inden parasztházban föltalálhatn i, k iv é te le se n  kö
zép szerű . A mi az é le lm e zé st  ille ti, a sp anyolok  
regge len k in t nem e lég e szn ek  m eg e g y  pár tojássa l, 
hanem  m egkívánják beaffsteakjaikat é s  a sonka  
sz e le tek et  is, é s  n égy  óra felé  n agy  pon tosságga l 
m ennek a ven d ég lő b e  é s  le fe k v é s  e lő tt  m ég  sz in 
tén m eg leh etősen  vacsoráinak F ogadóm ban a lakás 
é s  é tk ez és dija e g y  p ia szter  volt.

A  nagy m ele g sé g , m ely  a balkonok fekete  
é rez  anyagait gyakran oly forróvá tesz i, h ogy  
a lig  érin th etők  m eg a n élk ü l, hogy  az em ber  
k ezét m eg ne é g e tn é , —  kén yszeriti a lakosokat 
nappal házaik árnyas udvarában m aradni Midőn 
azonban a nap letűnik és  h ű vös le sz  (jú n iu s
ban 9  óra felé), az utczák em b erek ke l teln ek  m eg. 
M indepki sétára s ie t  é s  a v ig  ifjak tom bolása kik 
g iu tarre  sz é  m ellett  dalolva és  fü työrészve  von u l
nak át az utczákon, késő  é je iig  tart. A legn agyob b  
zaj m indig a Trianán uralg, a kézm ű vesek , ha jósle 
gények . halászok é s  czigányok n e g y e d é n  és  az id e 
gennek, kivált franczia öltönyb en , nap lem ente  után 
alig  szabad e városrész  m esszeb b  fek vő  utczáira  
m enni. A  szám os korcsm a ajtai e lő tt e lvetem ü lt em 
berek  csapatai állanak, kik az elha lad ókat fo lytono
san boszantjók. Ha pár Majos vetőd ik  közibök, ren 
desen  ö sszeü tk özés ke le tk etk ez ik . m elyn ek  azon
ban ritkán van kom oly ered m én ye. A  m ajosok alatt 
az a lsóbb o sz lá lyok b e liek et értik, kik a lsó  A n d a lu -  
siában n e v e ze te sen  S evillában  ta lálhatók . E zek ifjú 
nőtlen  em b erek , jó birtoku polgárok fiai, kik p é n 
zeik ér t valam i nagyot is  teh etnének , ha nem  csak  
a caballerot akarnák játszan i, nőknek udvarolni és  
m inden áron kalandot k eresn i. R en d szer in t ném i
le g  ph antastik us m odorben ö ltözvék . S e lyem  v agy  
bársony sz ö v etű  rövid  dolm ányt v ise ln ek  m ely  g a z 
dagon van hím ezve és  a b o jt-e p a u le ttek  e g y  n e 
m éve l vannak ellá tva . E  dolm ány k ét z seb éb ő l e g y -  
e g y  sárga  se lyem k en d ő  sz ö g le te  ló g  k i .  E h ez  
v é v e  a piqué m ellén y  is . E képen k icsip v e , a m a
jo sok  a legn agyob b  h e tv en k e d é sek et  követik  e l és 
ú gy  tesz n e k  m intha m indenkit elakarnának n yeln i. 
Ha k ettő  közülök ö sszeta lá lk ozik , több nyire  költött 
kalandjaik és  h őste tte ik  e lb e sz é lé sé v e l eg y m á ssa l 
veté lk ed vén , r en desen  esakham ar v iszá ly  k e le tk e 
zik  közöttük. Ekkor sz itkok  és  károm kodásban tör 
nek ki m ig végre  a le g fe n y e g ető b b  alakot öltik . A  
nép kört képez körülöttük és  a b o s szú s  m ajost m ég  
inkább tü zelik  a k ü zd elem re . E rre a két e llen fé l 
dolm ányát le te sz i, k öp en yét, h o g y  azzal az ü t é s e 
k et e lhárítsa, balkarjára ve ti é s  8  — 1 0  lé p é sn y ire  
e g ym ás felé  hajlított t e s t te l állnak szem b e , a navaja 
(tör) hátra tartott jobb k ezükb en . M ihelyt az egy ik  
támad, a m ásik is  k itör  é s  g y o r s  fu tássa l kerülik  
m eg  e g y  egym ást, m ind ketten  hátukról akarván  
egym ásh oz ju tn i. V ég re  nehány ü té s  történ ik é s  
egym ás b őrét e g y  k issé  kölcsön ösen  fö lkarczolják,



m elvlyel a d o log  jóvá van téve . Ha ped ig  eg y  m a-  
jo s  ism eretlen  e llen nel jön ö ssze , nem  ritkán fordul 
elő  az e se t, hogy  a vajúdó h e g y  e g eret szü l. A  ma 
jó s  sz itkozódik , tom bol é s  dühöng, m intha e llen fe 
lé t  darabokra akarná tépni. Ha az azonban nem  en 
ge d i m agát m egijesztetn i, hanem  határozottan és  
hallgatagon e léb e  lép, (ez a legnagyob b  e lk esered t-  
s é g  je le  az andalusiaknál) a majos halkan engedni 
kezd és  e g y  é le által m ás fordulatot ig y ek sz ik  adni 
a dolognak és  végü l úgy  tesz  mintha e llen felének  
apja lenn e. Valam int a férfiak, ú gy  a nők közt is  
vannak m ajosok, mint azokat nevezik , k ik férfias 
tartást sz en v e le g n e k . A legn agyob b  gonddal é s  a 
leh e tő  d iszsze l é s  ábrándszerűen öltöznek , m inden  
nép tánezot tudnak járn i, gu ittarre -on  játszanak , 
m inden dalt é s  rom an ce-o t énekelnek , a navaját 
forgatják, szivaroznak é s  k iszám ított pillantások és 
m ozdulatok által a férfiak tek in te té t m agukra vonni 
ig yek ezn ek . — A m ajost legjobban m eg le h e t  is 
m erni tanulni a guadalquib ir színházban, m ely  a 
Trianahoz tartozik. Itt csak nem zeti öltönyben sza 
bad m egjelen ni, ha az em ber nem  akarja m agát a 
kidobás v eszé ly én ek  k itenni. Ez a lega lsób b  n é p -  
o sz á ly  szính áza , hol borzasztó  d olgok  történnek. 
N em  csak  m ivel a kalapokat föntartják, szün telenül 
dohányoznak é s  d ő z sö ln e k : m ég az e lőadásba is 
b e le szó ln a k , a sz ín ész t szerep éb ő l kisodorni ig y e k 
szenek , itallal kínálják m eg, fönhanggal gyalázzák  
és gún yolják, szóval a legn agyob b  n e v e le t le n sé g e 
k et e nged ik  m eg m aguknak, m ég ped ig  a le g n a 
gyobb  vad lárm ával. — Ilvnem ü népszínház m ég  
több is van. E zeken kívül S ev illa  m ég k ét nagyobb  
sz ínházzal bir a felső  é s  közép osztályok számára, 
ezek  n e v e ze te sen  a főszinház (Teatro prin cip al) és 
a la Campana. Ez utóbbiban az ú gyn evezett  „Say- 
n e tte s" -ek  adatnak legjob ban . Ezek a franczia vau- 
dev illek h ez  hasonlók , azonban csak e g y  fe lv o n á su -  
ak é s  k ev é sb é  vígjáték ok, m int je llem fe stése k , j e -  
1 enetek a nép é letből, m elyekb en a m egfele lő  táj
k iejtések  m egtartatnak .

(Vége következik).

Tiz nap története.
—  November 6-án. —

E szürke, r id eg  hónap e lső  napjai k  ö n y e k- 
t ő l  r a g y o g t a k .  — R agyogtak , m ert az em b e
rek —  kön yeik é s  k egye letü k b ő l is f é n y ű z é s t  
csinálnak.

A  „halottak e sté je “ a keresz tyén  világ  egyik  
legk ö ltő ib b  ünnepe. Van e g y  nap az évben, m időn 
m egszűn ik  az em b erek ám ító, é d e lg ő , zajos zsib  - 
vására, s  az élők fö lk eresik  a c sö n d es sirokat, s 
ott —  a m úlan dóság  földjén —  sz ivök  csupán  
azokért dob og , a kik voltak, é s  ma már nincsen ek . 
A lám pa, m elye t fölgyujtanak, ki nem alvó em lé
kezetük et. a k o szom , m elyet a s írk övek re  tűznek, 
a szív t isz ta  szeretetét jelk ép ez ik . — Igv  Írják, a 
k ö l t ő k .

D e az é le t  más képet ad.
Van e g y  nap, m elyen az em berek k e g y e lete  

fén yü ztése , vagy  szokása  elűzi a tem ető k k ö ltész e té t, 
m ely a c sen d  és m agány. Az é let  e g y  napra átviszi 
m inden tarkaságát, m egh ató  é s  v issza tetsző  képeit, 
zaját é s  h iúságát, n em es és hétköznapi é rzése it  
a sírk eresz tek  közé . M időn a m ély bánat szom 
széd ságában  m egjelen ik  a sz in lés, s a sz er e te t  va l
lá sos k ife jezése  m ellett  a látnivágy m osolya, épen  
ú gy, mint az é letb en , csak h ogy  ott a gázlám pák, 
itt a sír i m écsek  vetn ek  rá — világot.

Ha az idő kedvez. — m int k öze leb b , — tár
sa s é s  b é r -k o cs ik , úri fogatok szakadatlan sora, s 
g y a lo g  járók elfogyh atlan raja s ie t  a k erep esi tem ető  
f e l é ; s a portöm eg, m ely  a szom orú R óku s-kórház  
nagy k ő töm ege m ellett  a légb en  kavarog, m inden  
pillanatban uj m eg uj csoportok at nyel el. A tem ető  
kőfalain kívül m indig jö v ő -m en ő  kocsik , é s  hu l
lám zó töm eg  m ellett nagy  sátrak á lla n a k , hol 
a koszorúkat, bokrétákat, m écsek et árulják ; s  a 
kapu m ellett nyom orúsággal m eg lá toga to tt s z ü -  
kölköd ők szom orú  lárm ával kéregetn ek  : „ istenért, 
isten n evéb en .“ Benn a s írkövek  m éc sek  világátó l 
fénylenek ; a r ideg  hantokon m indenütt v irág, ko
szorú ; az utakon ped ig  járó k elő  népgom olyag , 
m ely  néz  é s  b e sz é lg e t , m o so lyog  é s  kön yez, s z i 
varozik  é s  s ie tv e  rohan.

A zok , kik k e d v e se ik e t veszték , s  v e sz te sé 
gü k et az é le t  m inden újabb öröm ei közt sem  bír

ják feledn i, gonddal ápolt s írok  m ellett könyeznek  
és im ádkoznak. D e köny és  im ádság óhajtják a 
csön d et és m agányt. Az im a e lszá ll, m int e lriasz
tott galam b, a köny zaklatottan szivárog  v issza  a 
sz ívbe, m időn a töm eg  zajong é s  bám észkodik.

D e ne nézd e tarka tö m e g et , m ely bámulni 
jő , s ün nepb ől látványt c s in á l; ne nézd a nőt, ki 
tán uj k e d v e se  karján keresi fö l e lvesz tett  férje  
s ir já t ; hanem  menj el ama roskadó dom bhoz, hol 
e gy  árva gyerm ek, utósó heti kerese tén ek  fillére it  
azért takarította m eg, h ogy  éd es anyja sirján egy  
kis v ia szgyer tyá t gyújthasson . Ez m e g h a t; é s  ál
dani fogod  a v a llá so ssá g  e szép  ünnepét, m ely s z i
ved et a részvét m ele g év e l árasztotta e l.

Azután lá togasd  m eg  a je le se k  sirját, k i -  
k e t  a z  i d ő  f e l e d n i  s o h a  m e g  n e m  t a 
n i  t a n d ; s  m indig fogsz  ott találni nehány nem es 
sz ivet, m elyek  a nem zet v e sz te sé g e it  fo lyvást sa 
játjaik  gyanánt érezik . Ez m egvigasztaland , és többé  
nem  fog  bántani a gondolat, hogy  az em ber seh o l 
sem  tud több  lenn i, m int e m b e r ; e g y ik  nem es é s  
k e g y e le tte li, m ásik könnyelm ű és élvvadász .

Ha azonban a tem etők k ö lté sz e té t  szereted , 
ne k e resd  azt nagy városokban, hol a sirokat a lig  
látod a szép  em lékek k irak atá tó l; hanem  menj egy  
kis faluba, h o l zö ld  dom boldalon fek ete  fejfákat, ár
nyas akáczokat, friss pázsitot, c se v e g ő  madarakat, 
csen d et é s  m agányt ta lá lsz .

E m lékezem , m ily m ele g  érzelm ek  közt ke • 
restem  föl pár hó e lő tt a „P ére  L a ch a ise“- t .  — Ez  
a v ilág  le g sze b b  tem etője. V agy nem  is  tem ető, 
hanem  a h a l o t t a k  n a g y  v á r o s a ,  ho l e g y 
m ás m ellé sűrűn rakott kő em lékek szám talan u t -  
ezavonalakat képeznek, m elyekn ek tornyai nagy  
gúlák, tem plom ai m auzóleum ok.

A term észetnek , m ely  m egvigaszta lna , alig  
jut e gy  kis he ly  e fén yes m árvány sorok  é s  gránit
lapok között. Fák, virágok  ked vetlen ü l nőnek kö
zöttük  ; m adárdal nincs ; a harm at kem ény kőre  
esik .

A sz iv e t  —  a vallás ih lete  h e lye tt  —  egy  
külön ös gondolat foglalja el, látva, h ogy  a gazd a
gok  mint erőködnek küzdeni a m úlandóság e llen , 
m agok után mind nagy kőem léket hagyva.

S zin te  jó l e se tt, m időn ő sjcéles sírkövek , e 
nagy oszlopok , kő é s  érez  alakok ren g eteg é b e n  eg y  
kis  fek ete  l'akeresztre bukkantam."

Rajta e név v o l t : „F  r é d e r i c  S o u 1 i é."
S zegén y  jó  k ö l tő ! —  gondolám , —  a te 

ham vaidat m ily porlatag em lék őrzi . . D e mit sem  
tesz  ! Te írtál nehány igaz  kön yvet az em beri szív 
történ eteiből, s ezek  fen tartják em lék eze ted et ak
kor is, m időn már a gazdagok  bü szk e  m árványából 
nem  le sz  eg y éb , m int por, m elyet a szé l e gy ik  
helyről a m ásikra röpít.

P á r is ié i é s  a holtakról em lék eztem ; m ost 
egy  élőrő l akarok szólani, ki e nagy v ilágvárosból 
nem  rég  érk ezett v issza  a hazába, m elyet t i z e n ö t  
év  e lő tt  h agyott el,

T izenöt év, é s  benne annyi e sem én y, hogy  
egy  századdal fölér . . .  benne azon e szten d ő , m ely 
nek történ ete , m int óriás m esgye  két korszakot 
választ el egym ástó l. M ily ten gerzajgás, clboritva  
a nyugodt világ  fö lü letét, ugyanazon em bereket  
m ost é g ig  em elve, majd az örvén y fen ek éig  sújtva. 
E g y  hullám  jobbra," a m ásik balra szórta azokat, kik 
rem ény é s  kü zdelem ben sok áig  egym ás m ellett á l
lottak. S e zaklatott, föld é s  ég  közt hányódó férfiak 
közt nem  azokat bám ulom  én legjobban , kiket lá n g 
elm e, hírnév, nagy történ etek em léke é s  hatalm as  
népek  rokonszenve újra m eg újra fö le m e lt ; hanem  
bám ulom  azon sz eg é n y  szen ved őket, kik m inden  
n é v  n é l k ü l  indullak az utlan útra, s  az e l -  
h agyo ltság  kinos éveib en  m agoknak id egen  v ilág 
ban ren des munkakört, s ha nem is  nagy, de tisz 
telt nevet tudtak kiküzeni. M ennyi fáradság, tü
relem  és kitartás k e lle tt  e h e z ! N ekik nem volt más 
pártfogójuk, m int le lk i erejök ; m ás tám aszuk, mint 
önm agok.

E zek  egy ik e  —  O r s z á g h  Antal.
Ism erős név itthon, é s  ism erős P áris oly  

köreiben , hol a b e c sü lte té s t  nem  pazarolják m éltat
lanokra.

N em  szokásom  nagyitó ü vegen  nézni azok  
teh etség e it , a kiket szeretek . N em  is az íróról aka
rok szólani, ki rég ib b  divatlapjainkban é rd ek esn él 
érd ek esb  kü lföldi köz lem én yek et irt, s  a m agyar  
regénytárt a „P árisi M ohikánok," és  a sz ínpadot

„Árva F e r i“ átü lte téséve l gyarapitá ; sem  a k itű nő  
t o l l r a j z o l ó r u l ,  ki e nem ben e g y b e e s é s  album 
mal ajándékozott m eg bennünket; sem  a sa játszerü  
m odorban d olgozó  fén yképiróról, ki P árisban is 
fö l tudta m agát küzdeni. Én j e l l e m é n e k  h ó 
dolok. mi e g y  férfi le g e lső  é k e s sé g e ,

A ki fö lkereste  az ő m űterm ét a rue 1’ O d e-  
on -on , nem gyönyörű  tisztaságú  fén yképeit bám ulta 
leg ink ább , hanem  m agát a derék  m estert, kit tizen 
öt év  m unkája, s  sanyara és  -küzdése sem  bírtak 
m egtörn i, vagy m egváltoztatni, Ő maradt a rég i. 
vagy  m ég  jobbá l e t t ; m ert valód i jellem ek  a p á l
mák term észe téve l b írn a k : nőnek a nyom ás alatt. 
Életutján nem indult bo lygó  fények után, m elyek  
hínárba veze th eték  ; e g y  csillaga  volt. m elyre  m in
d ig  nézett, a — becsü le t. S  m ily jó  látni, ha ily  
férfiak —  sú lyos körülm ények közt is  —  diadalra 
v e rg ő d n e k , Az ő diadala nem  z a jo s ‘d icső ség , m ely  
kápráztat, m int a futó fé n y ; az ő diadala a munka 
sik ere  —  n é lk ü lö z ése i m ert é let  é s  b e 
csü lt  n év .

S elfoglalva nehéz gondoktól, k örn yezve  id e 
gen  v ilág  csábitó m ű ve ltségé tő l, ő nem  tudott más 
lenn i, m int csupán m agyar. L e ik éve l m indig itt élt  
e földön , m elytől távol e se tt . Ha e g y -e g y  utazó  
hazafi fö lkereste, ünnep le tt  az m indkettőjükre nézve. 
Lakása e gy  darab M agyarország volt id egen  v i
lágban.

Ő nem  volt a hazaszeretet szájh őse, mint annyi 
m ás;ő te tte lm u ta tám eg ,m in tszeretih on át. É pen m időn 
m űterm e a legnagyob b  lá togatás é s  jöved elem nek  
örven d ett: rész t le lve , m elyen  haza juthat, e g y  per 
c i g  sem  gond olk odott. Oda hagyta  a b ű bájos v i
lágvárost, m inden b izto s k ilátásával, s m egtakarí
tott k eresm én yét arra költé, «hogy v issz a tér v e , n e 
héz m unkával idehaza uj pályát törjön,

E m lékezem , m álháit ren dezve, m ily  h évve l 
monda nekem  : h o g y  M a gy  a r o r s z á g b a  sie t . 
E gy  költői szív e zen  a hangon ejti ki ked vesén ek  
nevét.

S  m ost itt van közöttünk, fáradva, m unkál
kodva m űterm ében *). A zok, kik ism erik nevét, kik 
e gykor  érd ek kel olvasták párisi levele it , s  kik b e 
csüln i tudják a jellem et, m ely  m inden so r sy isz á ly  
közt b e c sü le tér e  vált a népfajnak, m elyhői szárm azott 
bizonyosan öröm m el fogják fö lkeresn i, s  m eg sz o 
rítván kezét, m ely a m unkában e l nem  íáradott, a 
sz eretet hangján üdvözlik  : „1 s  t e n h o z o t t : “

Fájdalom , m időn ép  ez  öröm ü dvözlés röp
pen el ajkamról a v issz a tér t f e l é : egyszersm in d  a 
szom orúság  hangján kell b ú csút m ondanom  e gy  

m ásnak, ki nem  fog  visszatérn i többé soha.
A M onlparnasse fái közt uj s ir  dom borul 

m ely m egérd em li em lékezetün ket. Az alatt fekszik  
T e l e k i  Blanka grófnő, ki a hazát jobban sz er ette , 
m int sem  elm ondhatnék . N em  teh etnek  az ő sírjá
hoz m árványt, m ely  szilárdabb lenn e, mint j e l l e m e ; 
nem  sü th et az ö ham vaira napsugár, m ely jobban  
m eleg iln e , m int m inő sz ivén ek  nem es sz er etete  volt, 
a m ig lobogott.

H irtelen halt m eg  Párisban . s  tem etés i k ísé 
rete  csak kevés szám ú tiszte lőkb ől á llo tt. Ott volt 
Guyon ö z v egye , M ichelet, —  a költői tudós, —  s  
Irányi D ániel, ki a koporsó fölött röv id e m lé k b eszé 
d et m onda.

Óh, mint el ke llen e  csü gged n ü n k  a nem es, 
sz er ető  sz ivek , és uagy  le lkek  e lv esz tése  fölött, ha 
nem  lenne az ég i vigasz  m elye t Hugó V ic to r  —  
legm agasb  ih letén ek  egyik  piílantában, —  Így fe
jez e tt  k i :

Átlátom, hogy a sir, a mely itt b e z á r u l ,
Megnyitja a mennyet,
S a mit mi utósó határúi gondoltunk,
Az még csak a kezdet.

M egint gyászfű z alatt állok; p ed ig  o lvasóm , 
ki „a fájdalom  hetéb en “ (a sp anyolok  legalább „ se -  
mana de d o lo re s“ -n e k  nevezik ), e lé g g é  k iszom or-  
kodta m agát s  m ost bizon yosan arra vár, h ogy  —  noha 
ő s z  van — r ó z s a l i g e t e k  k özé  v e ze ssem .

Van hely , hol örökös a —  t a v a s  z, s  ez a 
k ö lté sz e t országa.

A ki m últ napokban a K is fa lu d y-társaság  
u lósó  ü lésén  je le n  volt. az e g y  darabot látott ez

*) A nemzeti színházzal csaknem szemközt, a 
T r e i c h l i n g e  r-h á z b a n. Gyönyörű, egészen saját 
modorú képeit ajánljuk a közönség figyelmébe. Szerk,
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örökös tavaszból. A  költő , ki bü szk eségü n k  és örö
münk, ki ragyogó  lapokra idézi a „ D a l i á s  i d ő -  
k e t ,“ e g y  v ig  épósza  („Bolond Istók") e lső  énekét 
olvasta föl. Ez az ih let és hum or m üve, m int az 
e lragadtatott hallgatók m ondák. B enn e .a m egin
dító é s  n evettető , a fe ls é g e s  é s  k ed é lyes, a drámai 
é s  dalhang o ly  szép  harm óniában öle lkezn ek , mint 
rég i h itrege i k épeken  az é g  é s  fö ld  leányai. E gy  
sok  sz ínb en ragyogó , uj gyém ánt ez az arany
koronában.

S  a nagy költő , k it ha ism erne, tőlünk m ég  
Milton é s  Byron hazája is  ir igyeln i fogna, épen e 
napokban külde sz ét e gy  fölhívást „K o s z o rú "  
czim ü divatlapjára, m ely  uj é v v e l indul m eg.

N agyon áldatlan lenne sopánkodni a fö lött, 
h o g y  legn agyob b  költőnk is  d iv a tlap -szerk esztésre  
van u ta lv a ; ez m egtörtén ik m áshol is  ; de a fö lh í
vásban van e g y  pont, m ely  szom orú v ilágot vet k ö 
zön ségü n k  rész v étér e .

Ha ez é v  v égén  ezer  előfizetőre  valószinű  
kilátása nem  l e s z : akkor A rany lapja m eg sem  in 
du l, s  ha a várakozásban későb b  csalódni fog , az 
e lső  fé lé v v e l m egszűn ik, azon szom orú tap asz ta lá s-

esak azoknak k e gye lm eztek  m eg, kik E u r i p i d e s 
verse ib ő l valam it idézni tudtak.

Nálunk is  vannak m ár e g y e s  k iv é t e le k ; de a 
b őségb en  é lők  nagyobb része  —  fájdalom  —  m ég  
nem indult m eg az O rpheuszok lantjára.

B otorság lenne azt kívánni, h ogy  a napi iro
dalom m inden g y o m -te lep ét  pártolják, csupán azért, 
m ert m a g y a r ; szeb b et é s  jobb at olvashatnak id e 
gen  n y e lv e k e n ; de van e g y -k é t  kitű nő vállalat, 
m elynek pártolása le g e ls ő  sorban ép a főúri o sz 
tályt ille tn é  m eg. A hazánk történetére vonatkozó  
munkákat nem  lelik  m eg kü lföld i r ev u ek -b en  ; n y e l
vünk báját é s  ere jé t nem  tanulhatják m eg franczia  
k ö ltő k tő l; hősein k  é s  nagyjaink vitéz  tette ir ő l nem  
hallhatnak m ásutt balladákat.

De m ost veszem  észre , h ogy  az örök tavasz 
ból tövisbokrok k özé  jutottam . Ki kell hát bonta
koznom , miután a m ű vészvilág  újabb történ eteit  is 
el k e llen e  mondanom . D e ez nem  sok szóba kerül. 
P illangó  le szek , m ely a virágokban k evés m ézet  
kapva, gyorsan röppen egyiktő l a m ásikhoz.

H angversen y-term eink nek sz ép  ve n d é g e  volt, 
J a n k o v s z k a  L e o n ó r á k ,  a. ki az „E urópá“-

ly e  B écs), e g y  R a g  o z i n evű  ten g er i rabló é s  
g y ilk o sr ó l b e sz é l. R ész em r ő l jobb nak  v é lem  m o so 
lyogn i a járatlanság tév é d é i e in  : é s  c sak  azok sz á 
mára tartani fenn haragunk tüzét, kik ellen ün k  
r ó s z  a k a r a t b ó l  —  vétk eznek .

A  n em zeti színházban —  a m int b e sz é lik  —  
a „ P é n z  k é r d é s t "  játszák, de c sa k  a sz ín fa lak  
között. N em  szeretem  kutatni a sz in  fali titkokat, 
ső t nem  is h iszem , h o g y  m ű vésze in k  közü l többen  
—  filléres érd ek ek  m iatt — azzal fen y eg e tő z n é n e k , 
h o g y  e lhagyjuk  színházunkat. A ki az ü g y e t lé le k 
k e l szolgálja, bizonyára nem  sok at néz  arra . h ogy  
fizetését „játékdijak“ m ellett, v agy  a nélkül kap ja -é  
m eg ?  A ki ped ig  m áskint gon d o lk ozik  é s  tesz , tö b 
b et árt saját nevén ek , m int az in tézetnek .

N eh ány év  e lő tt több m ű vész  h ason ló  in dok
ból hagyá el színházunkat.

S  m it tapasztaltak ?
A szính áz el le h e te t t  nélkülük, m ert vé g re  is  

nincs e gyén , ki nélk ü lözh etlen  volna ; de ők nem  
le h e tte k  e l a színház nélkül. E lm entek nagy  zajjal, 
s v issza jö ttek  sz ép  csö n d ese n .

Én is  e l tudom  k é p z e ln i, m en nyire  fájhat
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Sál gazdagodva, hogy nálunk nincs még oly közön
ség, mely tisztán t a r t a l m á é r t  becsülne szép- 
irodalmi lapot.

N agy ok van rá, h ogy  e sorok  a fölhívásban  
h e ly e t  foglaljanak, s  ez  épen a —  s z o m o r í t ó .  
A  közép  osztá lyú  —  a gyakran m éltatlanúl bántott  
közép osz tá ly  —  e g y  r ész éi, s  k ivált szeb b  fe lé t  
k ivéve , a költők én ek e  csak k e v é s  he lyen  lel v is z -  
hangra. P etőfi nem  hiába irt haragos ódát az „ e l
hízott, k e v é ly  urakhoz," kik a sz e g é n y  költők et le 
nézik , nem  gond olva  m eg , h ogy  m ily fontosak az 
em b er iség  m ér leg én .

S őt vannak, kik m agasságuk on  vé ln én ek  c so r 
bát ütn i, ha m ég  a költők et is  csodálnák. Ők a 
„költők ből nem  csinálnak sokat," m int N a g y  
S á n d o r ,  a világhódító, ki m időn T h éb ét porig  
rontatá, b enn e P  i n d á r lakát m egk ím élte  ; ki H o -  
m  é  r m űvét a D áriustól kapott csodaszek rén yb en  
tartá, é s  Trója helyén A c h i 11 s írját m eg k o szo 
rúzván, ir ig y e lte  a h ős so r sá t, kinek é le ié t  eg y  jó  
barát é d e s íte tte , halálát p ed ig  e g y  nagy  k öltő  ö r ö -  
k ité  m eg . ő k  tán n evetn ek  rajta, ha o lv a ssá k , h ogy  
a pelop on ézu si hadban a siczilia i fog lyok  közül

bán le n g y e l é s  m agyar dalokat én ek e lt. B eszélik , 
h o g y  a nem zeti sz ínp adon is  akart énekeln i, de  a 
tulfinom  id eg ű  E rkel F . n agyon  durvának találta 
volna a le n g y e l nye lve t, m elyen  M itzk iew itz  irt, s  
a dalokat, m elyek tő l e g y  nem zet le lk esü l.

Jankovszka k. a. szép , ifjú lány, s  a festő i 
len gye l sipka é s  p rém es ujjas m ég  é rd ek esb é  te 
szik. Hangja e lé g g é  c sen g , é s  sz iv e  is dob og, de  
h ogy hangja és  sz iv e  által hath asson , m ég  sok ta
nulm ányra , h o s sza s  m ű vészi ö n k ép ezésre  van 
sz ü k sé g e .

Hallom , h o g y  a philharm óniai h a n g v er se 
nyekre is  készü ln ek , ső t  B eeth ow en  kilen czed ik  
sym phoniáját is ,  (m e ly lyel e g y  lán gelm e m egk oro 
názta alkotásait), e lő  akarják adni, noha e  nagy  m ű 
je len ték en y  én e k r ész ek k e l bir, s ig y  e lőadása sok  
n e h é z sé g g e l jár. E h an gversen yek et m ost is  Erkel 
fogja v eze tn i, s  ig y  a L i s z t  m egh ívása  puszta  
hir  volt, m ely  tám adt é s  e lhangozott. Talán m ég  m ost  
is  nehezte lnek  rá, a m ért z e n é n k r ő l  irt köny
véb en  m eg -m e g tév e d e tt  ? Á m de nem  e több jo g o n  
boszankodhatnánk S h  a k s p  e a r e -r e ,  m időn „M eau-  
su re  fór m eau sure“ v igjátékában, (m elynek s z in h e -

e g y  ön é r ze te s  drám ai m ű v é s z n e k . ha k e v é sb é  
juta lm azzák, m int sok  m ásodrendű b a ller in á t; de  
ez ig y  vo lt  m indig é s  m ind en ütt. Róm a legn agyob b  
sz ín é sz én ek  R o s c i u s n a k  jóval k e v e seb b  dija 
vo lt , m int D i o n y  s  i a tan ácsosn őn ek , k ire  é v e n -  
kint k é tszá z ez er  se s te rc iu m o t v e sz teg e tte k ,

D e ez v é g re  is  ter m é sze tes . Látványért  
m in d ig  több em ber f iz e t ,  m int m ű v é sze té r t;  
m ert h a lléth ez  csak  ép  szem ek  k e lle n e k , m ig  
a m ű vésze th ez  ép é rte le m . Már p e d ig  a szem  so k 
kal több em b er sajátja, m int a k ép ezett  érte lem .

Ha az em b eri szív ebben nem  tudna m e g  
nyu godn i, akkor b izon yosan  sok  lá n g elm e  le te n n é  
a tollat, e cse te t  é s  v é s ő t ; s felragadná a rőfót é s  
m érleget, m ely  jö v ed e lm e ző b b .

A budai n ép szín h áz  körül j e le n le g  s z é l 
c s e n d  van. A v ihar, m e ly  már h a jó tö ré sse l fe 
n y eg ette  e hányatott in té ze te t, e ls im u lt, m ert —  
m int a k e le ti reg é b e n  —  m eg je len t a r ó z s  a s z i n  
k é z ,  hozva  a szab ad u lás o lajágát.

E z  az o la jág  — va lóságb an  — e g y  tö lt  er 
szén y , (n é v te le n  honfi v a g y  h on le á n y  adom ánya).



m ely  e g y  id őre  ism ét, biztosítja a népszínház lé 
te ié t .

D e ez nem  élet, hanem le n g e lé s .
V életlen  seg íth e t e g y sz e r -k  é t s z e r ; de á l

landó é letet m áskint kell b iztosítani.
A lapok em legetik , hogy  legjobb lenne, ha 

ez in téze tet is a nem zeti színház venné át, s oda 
k ö ltöztetné  a v ígjátékot, bohózatot é s  o p e r e t te t ; 
m ig itt a dráma é s  opera maradnának.

Oly eszm e, m elyet nem szabad e lejten i, és  
nem  szabad e lsie tn i.

Én azt hiszem , e lébb a nem zeti színháznak  
sz ü k ség e  volna rá, hogy  saját p énzügyeit hozza 
rendbe, s csak azután jeg y e zz e  el m agának a túl 
narton epedő Tbáliát.

Ha addig tenné, m eg leh et nem lenne boldo
gabb frigye, mint az olyan, midőn ,,a z  é h s é g e t  
a s z o m j ú s á g g a l "  házasítják ö ssze .

VÁDNA1 KÁROLY.

Beregszászi Lajos.
Egyike azon ritka magyar iparosainknak kiknek 

neve a mellett, hogy a hazában mindenütt elterjedve 
van: külföldön is dicséretesen ismeretes.

Beregszászi z o n g o r á i  mindenütt kedvesek 
s a lyrai részt a magas hangok zengzetességét illetőleg a 
Bőzendorfer, Streicher stb. féle készítményeket felül
múlják. Sok tanulmány és gyakorlatába került, hogy e 
saját modorú zongoráit előáállitsa — de a módszer si

került s most európai hírnevet vívott ki mesterének. A 
legnagyobb világvárosokból a legtávolibb helyekről ér
keznek hozzá megrendelések.

B e r e g s z á s z i  Temesváron és Pesten tanult, 
s miután tanulmányozás végett a külföld nevezetesebb 
városait beutazta volna , a fővárosba telepedett le, 
hol most mint egyik legkitűnőbb iparosunk tisztel- 
tetik. P ésti, bécsi , párisi műkiállitásokon mindenütt 
nyert zongoráival — s újabban a londoni nagy világtár
laton lön éremmel díszítve. Örömmel mutattuk be B e -  
r e g s z á s z i t  a t. közönségnek mint a magyar ipar 
egyik legkitűnőbb képviselőjét — vajha minél többen 
lennének követői és hozzá hasonlók.

V egyes  rovatote.
Egyleti tudósítások.

— „Az első magyar egyesületi könyvnyomda“ 
már kiadta felhívását a közönséghez. Mindennemű a 
nyomdászi szakmába vágó megrendelést elfogad; „he
lyisége 3 korona-útcza“ 18-ik szám alatti házban van.

Irodalom, és művészeti mozgalmak.
— A jelesül szerkesztett „Pécsi lapok“ Bánffay 

Simon vezetése mellett újra meg fognak indulni.
— K ö v é r  L a j o s  „A h á r o m  b a k l ö v é s “ 

czimü nagyobb vígjátékot irt.
— S z a b ó  R ic h a r d  újévre visszalép a .,D i- 

v a t c s a r n o k “ szerkesztésétől.
— Jankovska Eleonóra kisasszony szép jövőjű 

fiatal lengyel énekesnő f. hó 2-án hangversenyt rendezett 
„az irói segélyegylet javára.“ A közönség elismeréssel 
fogadta az ifjú énekesnő szép lengyel dalait. Mellette még 
a nemzeti színház hárfása D u b e z  ur tűnt ki mesteri 
játéka által. Alkalmilag megemlitjük a 16 éves hegedű- 
művészt Y e 1 i s Kelement, kit egy magán-hangverseny
ben hallottunk, hol valóban mindenkit meglepett ügyes
sége melylyel nehéz hangszerét kezeli. Mint halljuk a 
nemz. színházban is fel fog lépni.

Házasságok.
— Konkolyi Thege Miklós ur, ki a' zeneszerzés 

terén nehány sikerült művel mutatta be magát, e napok
ban jegyző el M a d a r a s s y  E r z s i  kisasszonyt.

— B. F ö l d v á r y  S á n d o r  f. hó 4-én vezette 
oltárhoz a kedvesen ismert P á z m á n d y  S z e r é n a  
kisasszonyt.

Halálozások.
— L u c s k a y  B á n ó  J ó z s e f n é  szül, I í is -  

s z á n t ó y  D o b a y  R o z á l i a  asszonyság m. hó 
30-én Kükemezőn elhunyt.

— Osztrolukay O s z t r o l u c z k y  Gusztáv Pod- 
hrasgyon, (Trencsénm.) 63 éves korában elhunyt.

Törvénykezési hírek.
— S z i l á g y i  V i r g i l  és M ez  e y  M ór a 

katonai törvényszék által 10 évi várfogságra ítéltettek.

Megjelent uj könyvek.
— „A f e k e t e  pg y ö n g y “ regény irta S a r -  

d o u Viktor. Francziából Bodor Károly. Pest, Lauffer 
és Stolpnál. Ára 1 frt. Ez ügyesen írott regénykéből, 
készité szerző a nemz. színházban is eléadott vigjátékát, 
melynek gyér sikere épen ne legyen akadály a kedves ol
vasmányul szolgáló igen diszes kiállitásu regény keletén.

„ Z a la s o m o g y i  N a p t á r “ 1863-ra. Szer
kesztő Nagy Jani, kiadja Yajdits József Nagy-Kanizsán. 
Ára nincs kitéve, de alig hisszük, hogy drága legyen.

Van benne vers, novella, adoma nehány fametszet és a 
szokott naptári rész.

— „San  s ó n  a h í r e s  p á r i s i  h ó h é r “ 
emlékiratai. 1 füzet; közli E r d ő d . Pest Lauffer és 
Stolpnál.

Nemzeti színház.
A múlt hét legérdekesb újdonsága „A c s a c s k a  

n ő k “ czimü franczia vígjáték volt. Ügyes szövésű da
rab, de melynek igazságszolgáltatásában frivol szellem 
nyilatkozik. Egy fiatal nő (Rys asszony) örökös csacska- 
ságával sok bajt idéz elő mind magára, mind másokra. 
Társaságban egy spanyol grófnő titkos légyottjáról be
szél , nem tudva, hogy a félj jelen van és komoran hall
gat. Elbeszélése végén a férj előlép, fölfedezi magát, s 
kérdi — a csábitó nevét, melyet Rys asszony maga sem 
tud. E percztől fogva mindig e kérdéssel üldözi, s a zak
latott nő hiába menekül előle egy faluba; ott is nyo
mába van. Rys asszony csacskasága egy másik nőre is 
elragad, s egy másik nyugodtan élő férjet is zavarokba 
ejt. így bonyolódik — folyvást érdekesen és elmésen — 
a mese, mig végre a Nagy-Sándori kard, melylyel a gor- 
diusi selyem csomó ketté vágatik, Rys asszony egy-egy 
ügyes hazudsága lesz. Mindkét férjnek olyat hazudik, 
melytől nyugalmukat visszanyerik. Egyiknek azt mondja, 
hogy a légyott hőse a grófnő saját testvére volt; a 
másikat csel utján arról győzi meg, hogy az őt kétség
beejtő levél nem neki szólt, s azt csupán tévedésbőlbontá 
fői. így aztán Rys asszony és a csábitó örülhetnek meg
szabadulásuknak, aközönségpedigelgondolkodhatik rajta, 
hogy a hazugság milyen áldott dolog. A jelenetek azon
ban igen élénkek, s a csacska nőt P r i e 11 e Kornélia 
oly művészettel játsza, hogy a közönség veszteség nélkül 
soha sem veheti le róla szemeit. A többi szereplőt nem 
dicsérhetjük meg ennyire. S z i g e t i  a finom vígjátéki 
szerepeket sokszor bohózati vonásokkal túlozza. Lend- 
vainé mint csacska nő is — Júlia modorában érzeleg 
és kis lányoskodik. L e n d v a in  nem látszik meg, 
hogy sziveket hódíthat; s legfölebb is F  e 1 e k i t le
het megdicsérnünk azért, hogy szerepét nem ejtette el.

K e t t ő n  Henrik még párszor hangversenyezett, 
de repertoirjában — mint látszik — nincs sok változatos
ság. Ugyanazon darabokat játszá ugyanazon nagy közön
ségnek. Saját szerzeményeiből nem mutatott be semmit. 
Mellette fiatal énekesnőink énekelgettek többnyire száz
szor hallott és megunt népdalokat. Bámulni lehet a kö
zönséget, hogy egy jeles dráma vagy vígjáték előadása 
jobban nem érdekli.

Budai népszínház.
— November 1-én és 2-án „ E g y  n y u g a l 

m a s u d v a r i  s z á l l á s “ francziából magyarosított 
vigj. 3 felv. Alantjáró darabok már magukban véve 
sem menthetők ki, hát ha még hozzá unalmasak i s ! A 
magyarositó Tarnay, hiába fáradott.

— Nov. 4-én „A n e v e l ő “, vigj. 2. szakasz
ban, francziából fordították Tatay és Spaeraft. Ez már 
józanabb mű az előbbinél, mindazonáltal a fordítók job
bat is találhattak volna.

Sakk-rovat.
6-dik számú feladvány. 

Madarassy Lászlótól (Pesten).

V 3-dik sz. f. megfejtése.

B a y e r  K o n r á J t  ó I.

Világos Sötét
1) V f2 - e 3  F d 2 - e 3 : A)
2) F h 4 - d 8  tetszés szerin t
3) F d 8 - b 6  f  mát.

Világos A) Sötét.
1) . . . te tszé s  szerin t
2) V e 3 - e 5  +  tét. szer.
3) V - f  vagy  F - f  mát.

TARTALOM: Gyulai Pál. — Rabszolgaság. — 
S z é p i r o d a l m i  c s a r n o k : A  
Sakk-rovat.

Élettani vázlatok. — Kilátás a szigligeti várról Zalába. — Magyar történelmi rajzok. — Természettudományi eszmék. — 
rabszolga álma. — A visszatért fecske. — Sevilla. — Tiz nap története. — Beregszászi Lajos. — Vegyes rovatok. —

P E S T . 1 8 6 2 .  NYOMATOTT EN G EL É S M ANDELLONÁL,




